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Harness

Sit / Chest / Full Body / Work Position Belt

Rock Empire s.r.o.

Ustecka 1918/95, 40502 D&¢in
info@rockempire.com
rockempire.com

[ESN] @ Use as fall-arrest harness. /Component part of a fall-arrest system/.
Utilisation en harnais antichute. /Composante d'un systéme d'arét des chutes /.

Verwendung als Auffanggurt. /Tl eines Auffangsystems/.

PouZiti postroje pro zachyceni padu. /Soutast systému pro zachyceni péu/.
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[CSN]
EN 12277

Climbing end moutaineering sit harness
Sitzgurt zum Sportklettern und Bergsteigen
Harnais cuissard d'escalade et d'alpinisme
Uvazek pro sportovni lezeni a horolozectvi

Tying-on advised
Empfohlene Anseilart
Encordement conseillé
Zpusob navazani




[ESN] Use as work positioning belt. /Maximum length o fall: 0,5m/.

EN 3 5 8 Verwendung als Riickhaltegurt. /Maximale Sturzhahe: 0,5m/. Korowai Pro AL
Utilisation en ceinture de maintien au travail. /Hauteur de chute max.: 05m /.

EN 81 3 Poutiti postroje pro pracovni polohovani. /Maximilni délka padu: 0,5m/.

EN 813
ACCESSORIES

WILD RIDE

Skill Position

% BUCKLES
ANTISLIP
o

\\

Skill Tree

o Steps to tie the knots

o Verfahren bei der
Knotenbindung

® Postup vazani uzll

® Use only the connecting A m

rope bridge - R.BRIDGE (vwB001)
e Benutzen Sie ausschliesslich als * Description of how to exchange the connecting rope bridge

Verbindungsstiick die Seilbriike - R.BRIDGE (VWB001) ¢ Die Beschreibung vom Austausch de Seilbriicke

e Pouzijte vyhradné pfipojovaci o Popis vymény lanového spojovaciho mostu
lanovy most - R.BRIDGE (VWB001)

INSPECTION CARD / EVIDENCNI LIST - INSPEKCNi KARTA

Model: Year / Rok vyroby: Purchase date / Datum prodeje: 3ROKY ZARUKA
2 g
Date of first use / Datum prvniho poufZiti: User/ Uzivatel: 5 H
i E]
= a
. o § - £ o
Inspection mady by (name) / Kontrolu proved! (jméno): Signature / Podpis: E Guxmim £

GARANTIA 3 ANNI

INSPECTIONS EVERY 12 MONTHS/KONTROLY KAZDYCH 12 MESICU

Date of next inspection /

Date/Datum Name /Jméno Note / Pozndmka o P
Datum nasledujici kontroly




Size adjustment for Master Belt
Nastaveni velikosti pasu Master Belt

Waist belt has to go through the Haul loop!
Pasovy popruh musi vzdy prochazet pomocnym okem!

Month of manufacture*

C € « Indication of conformity with European Directive according to Regulation (EU) 2016/425 JANUARY | A [ M
+ Oznaceni shody s evropskou direktivou podle nafizeni (EU) 2016/425 FEBRUARY | B | N
+ |dentifikacation number of Notified Body carrying out supervision over product quality according to the Regulation MARCH clo
1019 (EU) 2016/425; VWWUU a.s.,Ostrava Radvanice, CZ
+ Cislo Oznameného subjektu provadsjici dohled nad jakosti vyrobkd dle nafizeni (EU) 2016/425; VWUU a.s., Ostrava APRIL D P
Radvanice, CZ MAY E|lQ
* Year of manufacture / Product code / Month of manufacture* / running number JUNE FlR
yyXXXXXXM#### + Rok vyroby / kdd produktu / mésic vyroby* / postupné ¢islo
JULY G| S
XS-M * Size of waist belt in centimeters (min - max) | Ny Xxx:Xx | - Name of uropean standard aueusT | H| T
(xx-yyem) | . veliost opasku v centimetrech (min - max) + Nzev evropské normy SEPTEMBER | | | U
[E « Caution about proper study of manual instruction . Nodmtina‘l maximum load of harness including equipment OCTOBER | J | v
PR ; P and tools

« Upozornéni na diikladné prostudovéani navodu Max. )OO(Kq . Ma>'<ivma'v|m' jmenovité zatizeni postroje véetné vybaveni NOVEMBER | K | Y
C i ints for fall t ;narad; lenght of | d pecemeER | L 12

« Connecting points for fall arres + Nominal maximum lenght of lanyards

A « Pripojovaci body pro zachyceni padu Max o Maximaini délka spojovaciho lanyardu

materials: PES, PA
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CESKY

V pripadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické divody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani
nemuze byt jinak zajistény bezpecény pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedkd. Takové
pouziti nesmi byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zajiSténa v pfisluSnych zakladnich
bezpeclnostnich opatfenich v misté prace.

Navod k pouziti

Nepouzivejte zachycovaci postroj (dale jen postroj) bez peclivého precteni navodu k pouziti.

Tento navod ukazuje rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a
pfeskrtnuty. MoZnosti nespravného pouZiti zde nejsou vyCerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. Postroj je
mozno pouzivat jen podle nepfeskrinutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakazano a mlze vést k nehodé ¢i
smrti. V pfipadé& problému s pouzitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE. Navod k pouziti musi
byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Pouziti

Pozor: Pfed pouzitim je odborny vycvik nezbytny.

Postroj je vybaven dvéma pfipojovacimi prvky uréenymi pro zachyceni padu oznacené "A" EN 361 (pevnost 15kN,
viz.obr.). Pouze tyto dva body smi byt pouzity pro zachyceni padu. Prostor volné hloubky pod uzivatelem musi byt
dostateCny, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu na jakoukoliv pfekazku. Kotvici bod by mél byt umistén tak, aby
jak volny pad tak i mozna vzdalenost padu byly omezeny na nejmensi miru.

Opasek postroje je vybaven tfemi pfipojovacimi prvky uréenymi k polohovani dle EN 358 a EN 813 (pevnost 15kN,
viz.obr.). Nejsou ureny Kk pfipojeni systému zachyceni padu. Pas by nemél byt pouZivan v pfipadé
pfedvidatelného rizika zavéSeni uZivatele nebo jeho vystaveni nezamySlenému zatiZzeni pasem. Nékdy je nutné
systémy pracovniho polohovani nebo zadrZzeni doplnit kolektivnimi nebo osobnimi prostfedky zachyceni padu.
Zajistovaci bod musi byt stale udrzovan v nebo nad urovni pasu a spojovaci prostfedek musi byt stale napjaty a
volny pohyb je omezen na max. 0,6m. Upozornéni: nehybné zavéseni v postroji po del$i dobu miize zpUsobit
trauma nebo smrt, proto je nutné zkratit tuto dobu zavéSeni na minimum. Opasek je mozné pouzit pro uzivatele o
hmotnosti do 150kg v€etné naradi a vybaveni (pouziti pouze dle EN 358).

Vyrobek je nutno pouzit pouze v kombinaci s tlumiéem padu dle EN 355 a kovovou spojkou odpovidajici EN 362
(ocelova nebo duralova karabina, pfipadné ovalnou sponou (tzv. Maillon), dale v kombinaci s ostatnimi jisticimi
pomuckami, které tvofi s postrojem jednoduchy slucitelny systém. Kotvici zafizeni musi odpovidat EN 795
(minimalni pevnost 12kN pro ocelové prvky a 18kN pro textilni prvky) a mél by se pfednostné nachazet nad
polohou uZivatele. Upozornéni: je zakazano pouzivat samostatné hrudni uvazek (EN 361 nebo EN 12277 typ D)
bez sedaciho uvazku.

Tento vyrobek mlze pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycvi¢end, nebo osoba pod trvalym
dohledem takové osoby. Fyzicka, zdravotni a mentaini kondice je dullezita pro bezpecné pouzivani vyrobku
v normalnim i nouzovém rezimu. Zkontrolujte, zda je postroj kompatibilni s ostatnim vasim vybavenim. Pouzivejte
pouze vyrobky splfiujici pozadavky pfisluSnych norem a pfedpist. Je nezbytné, aby uzivatel, ktery pouziva tento
postroj, byl informovan o moznostech poskytnuti zachrany v pfipadé, ze dojde k nehodé. Méjte na paméti, ze
vlhkost a mraz maze snizit pevnost nékterych soudasti vyrobku. Vyrobek je uréeny pro horolezectvi, jeskynarstvi,
slanovani, skialpinismus, dumping, zachranarstvi, vySkové prace.

Kontrola

Pfed pouzitim je nutné vyzkouSet spravnou velikost postroje a funkci spon pro zajisténi maximalniho pohodli a
bezpec€nosti.

UZivatel musi mit volnost pohybu. Doporuéujeme vyzkousSet postroj na bezpe€ném misté.

Bé&hem pouzivani kontrolujte, zda jsou spony spravné navle€eny a lano spravné navazano. Pfed a po kazdém
pouziti je nutno kontrolovat stav popruhu a $vi, také v hare pristupnych €astech vyrobku. Postroj, ktery vykazuje
sebemensi znamky poskozeni je nutno ihned vyfadit z pouzivani. VeSkeré zasahy do konstrukce vyrobku nebo
opravy mimo nase vyrobni prostory jsou zakazany.

Je nutno kontrolovat

Textilni material: fezy, prodfeni, Skody zplsobené viivem starnuti, vliivem vysoké teploty, vliivem chemikalii apod.
Svy: pretrzené, piefezané nebo vyparané nité.

Spony: spravna funkce spon.

Kovové prvky: koroze, opotfebeni, apod.

Znaceni: Citelnost, jasna identifikace vyrobku
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Velky pad
Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pfipadé pochybnosti zaSlete postroj ke kontrole.
Nezapomerite, Ze vas zivot a vase bezpecnost ma mnohem vétsi cenu, nez novy postro;.

Materialy
Postroj je vyroben ze syntetickych viaken PA a PES. Ocelové spony a pfipojovaci prvky jsou opatfeny povrchovou
Upravou dle EN 362.

Cisténi
Znecistény postroj je mozno omyt Cistou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a dobfe ususit v
temné, dobfe vétrané mistnosti. Postroj musi byt susen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdrojl tepla.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouzit pfipravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek rozpustény v
Cisté vodé (max. 30°C teplé) nechte plsobit na postroj jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté vodé a suste v malo
vytopené, temné a dobre vétrané mistnosti. Postroj musi byt susen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdrojl
tepla.

Chemikalie
Chrante vyrobek pfed stykem s Ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro syntetickd vlakna
velmi nebezpecné.

Preprava a skladovani

Postroj skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chrante pfed dlouhodobym plsobenim UV zafeni.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti pfimych zdroji tepla. Neskladujte postroj pfFili§ zkrouceny a zatizeny. Vyrobce
dodava postroj v textilnim sacku, ktery je zaroven vhodnym obalem pro skladovani a pfepravu.

Teplota
Postroj doporu€ujeme pouzivat v rozmezi teplot -40°C az +80 °C. V rozmezi téchto teplot si zachovava vyrobek
potfebnou pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouZziti). Pokud
opravnéna osoba zjisti, Zze textilni vyrobek neni zpusobily pro dalsi bezpe¢né pouziti, je v jeho kompetenci
doporucit vyrobek k vyfazeni z daldiho pouzivani, i kdyZ doba Zivotnosti je$té neuplynula.

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke
kontrole OOP kategorie Ill. slozité konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVEL 3
atd. Tyto kontroly by mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi,
mechanické poskozeni, nebo pochybnost uzivatele).

Zaruka

VYROBCE poskytuje 3 roky zaruku na vady materialt a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zptisobené
bé&Zznym opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym pouZitim, zakazanymi Upravami a
Spatnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouZiti, pro néz neni ivazek uréeny, nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouZivanim nasich vyrobk(i nebo
jsou jeho dusledkem.
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English

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe
access cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage
must never be improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety
measures at the job site.

Directions for Use

Do not use the safety harness (hereinafter referred to as the harness) unless you read the Directions for Use
carefully.

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are
shown in crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is
inexhaustible. The harness can only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of
use is forbidden and may lead to an accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the
MANUFACTURER. The Directions for Use must be delivered to the user in the language of the country in which
the harness is to be used.

Usage

CAUTION: Professional training is required prior to use.

The harness is fitted with two “A” EN 361-marked attachment elements designed for fall arrest (15kN breaking
strength, see the fig.)

Only these two points may be used for fall arrest. Open space below the user must be great enough so that, in the
case of a fall, there will not be contact with any obstacles. The anchor point should be located in such a way so that
both the free fall and possible fall distance are kept to a minimum distance.

The harness belt is fitted with three attachment elements designed for positioning in accordance with EN 358 and
EN 813 (15kN breaking strength, see the fig.) They are not intended to be connected to the fall arrest system. The
harness belt should not be used in cases of predictable risk of user hanging or their exposure to unintended belt
load. Sometimes it is necessary to supplement occupational positioning or retention systems with group or personal
fall arrest equipment. The secure point must constantly remain at or above the belt and the connecting equipment
must always be taut with free movement limited to a maximum of 0.6 m. Warning: Motionless hanging in a harness
for a prolonged period can cause trauma or even death. It is, therefore, necessary to reduce this period of
motionless suspension to a minimum.

The harness belt is exclusively for users with a total weight of up to 150 kg including tools and equipment (use only
according to EN 358).The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with
EN 355 and a metal connector conforming to EN 362 (a steel or aluminum alloy snap hook, eventually oval buckle,
the so-called maillons) and, also, in combination with other protective equipment that, together with the harness,
form a simple compatible system.

Anchoring devices must conform to EN 795 (with a minimum strength of 12kN for metal device or 18kN for textile
device) and should preferably be located above the user’s position. Warning: It is forbidden to use the chest
harness separately (EN 361 and EN 12277 type D) without a sit harness.

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent
supervision of such personnel. Physical, medical and mental fitness is important for the safe use of the product in
normal and emergency use. Check whether the harness is compatible with other pieces of your equipment. Use
products complying with relevant standards and regulations only. It is necessary that the user of this harness be
informed of ways to provide rescue in case of an accident occurring.

Keep in mind that moisture and frost can reduce the strength of some parts of the product. The product is intended
for mountaineering, caving, abseiling, ski mountaineering, dumping, rescue, work at heights.

Inspection

Prior to use, the harness must be checked for correct size and buckle functionality to ensure maximum comfort and
safety.

The user must be able to move freely. We recommend trying the harness at a safe location.

During use, check that the buckles are properly pulled on and the ropes tied securely. Prior to and following each
use, it is required that the condition of the straps and seams be checked, including less accessible parts of the
product. Use of a harness showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product
construction changes or repairs outside our manufacturing premises are prohibited.

What must be checked?
Textile material: Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals etc.

3
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Seams: Ripping, cuts or unsewn threads.

Buckles: Correct buckle functionality.

Metal elements: Corrosion, wear etc.

Marking: legibility, clear identification of the product

Major fall
The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the harness off
for an inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new harness.

Materials
The harness is made of synthetic PA and PES fibers. The steel buckles and attachment elements are surface
treated according to EN 362.

Cleaning
A dirty harness can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark
and well-ventilated room. The harness must be dried naturally without the use of fire or other heat sources.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the
agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the harness for one hour. Following
that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room. The harness must be
dried naturally without the use of fire or other heat sources.

Chemicals
Protect the product from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals are very dangerous
for the synthetic fibers.

Transporting and storage

Store the harness at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do
not store or leave it to dry close to heat sources. Do not store the harness while being twisted too much or laden.
The product is supplied by the manufacturer in a textile bag that, at the same time, serves as a suitable storage
and transportation case.

Temperature
We recommend that the harness be used in temperatures ranging from -40°C to +80°C. At these temperatures, the
product retains required strength.

Life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years of storage in compliance with the instructions, 10 years from the
first use). If the authorized person establishes that the product is not suitable for further safe use it is competent to
recommend discontinuation of further use of the product even before elapse of its lifespan.

Textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person authorized for
inspections of PPE of category lll (hereinafter “authorized person”) such as IRATA and SPART LEVEL 3 etc.
These inspections should also be performed in the case of emergencies (fall, aggressive chemical environment,
mechanical damage or doubt of the user).

Warranty

The MANUFACTURER provides a guarantee of 3 years for defects of material and workmanship.

The guarantee does not relate to defects caused by normal wear and tear, negligence, unprofessional handling,
improper use, prohibited adjustments and poor storage.

Accidents, damages, negligence and use for which the harness is not designated are not covered by this
guarantee.

The MANUFACTUER is not liable for direct, indirect or accidental damages in connection with the use of our
products or as a consequence thereof.
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Deutsch

In den Fallen, in denen die Gefahr eines Falls existiert und in denen wegen technischer Griinde oder fir die Arbeit
mit sehr kurzer Dauer der sichere Zugang nicht anders sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von
Personenschutzmitteln zu erwagen. Eine solche Anwendung darf niemals improvisiert werden und ihre Wabhl soll in
den entsprechenden grundlegenden Persénliche Schutzausriistung am Arbeitsort spezifisch sichergestellt werden.

Gebrauchsanleitung

Keinen Haltegurt (nachfolgend nur Gurt) ohne sorgfaltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung benutzen.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmdglichkeiten. Einige bekannte Moglichkeiten der falschen
Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Médglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht
ausgeschopft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemafl den nicht
durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder
zum Tod fihren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER
kontaktieren. Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache des Landes geliefert werden, in dem die
Ausstattung verwendet wird.

Benutzung

Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlasslich.

Der Gurt ist mit zwei Verbindungselementen, die fur das Auffangen eines Falls bestimmt sind, gekennzeichnet mit
"A" EN 361 (Festigkeit 15 kN, siehe Abb. Falles) ausgeristet. Nur diese zwei Punkte durfen fur das Auffangen
eines Falls benutzt werden. Der Raum der freien Tiefe unter dem Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei
einem Fall nicht zu einem Aufprall auf irgendein Hindernis kommt. Der Ankerpunkt sollte so platziert werden, damit
sowohl der freie Fall als auch die mogliche Weite des Falls auf das kleinste Mal} eingeschrankt werden. Der Giirtel
des Gurts ist mit drei Verbindungselementen ausgeriistet, die fiur die Positionierung gemafl EN 358 und EN 813
(Festigkeit 15 kN, siehe Abb.) bestimmt sind. Der Gurtel sollte nicht im Fall eines vorhersehbaren Risikos der
Aufhangung des Benutzers oder bei seiner Aussetzung einer unbeabsichtigten Belastung mit dem Girtel benutzt
werden. Manchmal ist es nétig, die Systeme der Arbeitspositionierung oder der Rickhaltung mit kollektiven Mitteln
oder Personenschutzmitteln des Auffangens eines Falls zu ergdnzen. Der Sicherungspunkt muss permanent in
oder Uber dem Niveau der Taille beibehalten werden, und das Verbindungsmittel muss standig angespannt sein
und die freie Bewegung ist auf max. 0,6 m eingeschrankt. Hinweis: Eine unbewegliche Aufhdngung im Gurt
wahrend eines langeren Zeitraums kann ein Trauma oder Tod verursachen, deshalb ist es wichtig, diese Dauer der
Aufhangung auf ein Minimum zu verkiirzen. Den Girtel kann man fir einen Benutzer mit einem Gewicht bis 150 kg
einschlieBlich Werkzeug und Ausstattung benutzen (Benutzung nur laut EN 358).

Das Produkt darf nur in Kombination mit einem Falldampfer gemaflt EN 355 und einer Metallverbindung, die EN
362 entspricht (Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner, sog. Maillon), weiter in Kombination
mit den sonstigen Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein einfaches kompatibles System bilden, benutzt
werden. . Die Verankerungsvorrichtung muss der EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit 12 kN fiir Stahlelemente
und 18 kN firr Textilelemente) und sollte sich vorrangig tber der Position des Benutzers befinden. Hinweis: Es ist
verboten, den Brustgurt selbstandig (EN 361 oder EN 12277 Typ D) ohne Sitzgurt zu benutzen.

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person
unter standiger Aufsicht einer solchen Person. Die physische, gesundheitliche und mentale Kondition ist fur die
sichere Benutzung des Produkts im Normal- und auch Notbetrieb wichtig. Kontrollieren, ob der Gurt mit der
sonstigen Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden Normen
und Vorschriften erfillen. Es ist unerlasslich, dass der Benutzer, der diesen Gurt benutzt, Gber die Mdglichkeiten
der Rettung, wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde.

Denken Sie daran, dass Feuchtigkeit und Frost die Festigkeit einiger Teile des Produkts verringern kénnen. Das
Produkt ist fiir Bergsteigen, Hohlenforschung, Abseilen, Skibergsteigen, Abladen, Retten, Arbeiten in der Hohe
bestimmt.

Kontrolle

Vor der Benutzung muss man die richtige GréRe des Gurts und die Funktion der Schnallen fiir die Sicherstellung
des maximalen Komforts und der Sicherheit zu Uberprifen.

Der Benutzer muss Bewegungsfreiheit haben. Wir empfehlen, den Gurt an einer sicheren Stelle zu Uberprifen.
Wahrend der Benutzung kontrollieren, ob die Schnallen richtig aufgezogen und das Seil richtig verbunden ist. Vor
und nach jeder Benutzung muss der Zustand der Riemen und der N&hte, auch in den schlechter zugénglichen
Teilen des Produkts Uberprift werden. Ein Gurt, der die geringsten Merkmale einer Beschadigung aufweist, muss
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sofort ausgesondert werden. Samtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder Reparaturen auf3erhalb
unserer Produktionsraume sind verboten.

Es muss kontrolliert werden

Textilmaterial: Schnitte, Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur,
durch Einfluss von Chemikalien u.a. verursacht wurden

Nahte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Faden.

Schnallen: Richtige Funktion der Schnallen.

Metallteile: Korrosion, Verschleild usw.

Kennzeichnung: Lesbarkeit, eindeutige Identifizierung des Produkts

Hoher Fall

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur Kontrolle
einsenden. Nicht vergessen, dass lhr Leben und Ihre Sicherheit einen weitaus gréReren Preis als ein neuer Gurt
haben.

Materialien
Der Gurt ist aus synthetischen Fasern PA und PES hergestellt. Die Stahlschnallen und Verbindungselemente sind
mit einer Oberflachenbehandlung gemal EN 362 versehen.

Reinigung

Einen verunreinigten Gurt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. 30°C) abwaschen und gut in
einem dunklen, gut bellfteten Raum trocknen. Der Gurt muss naturlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen
Warmequellen getrocknet werden.

Desinfektion

Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fir Polyamid und Polyester
geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser auflésen (max. 30°C warm) und auf den Gurt eine Stunde
einwirken lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut
bellifteten Raum trocknen. Der Gurt muss natirlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen Warmequellen
getrocknet werden.

Chemikalien )
Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und Ldsungsmitteln (Sauren) schitzen. Diese Chemikalien sind fur
synthetische Fasern sehr gefahrlich.

Transport und Lagerung

Den Gurt in einem trockenen, dunklen und gut beliifteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-
Strahlung schiitzen. Nicht in der Nahe von direkten Warmequellen trocknen und lagern. Den Gurt nicht zu verdreht
und belastet lagern. Der Hersteller liefert den Gurt in einem Textilbeutel, der gleichzeitig eine geeignete
Verpackung fir die Lagerung und den Transport ist.

Temperatur
Wir empfehlen, den Gurt in der Temperaturgrenze von -40°C bis +80 °C zu benutzen. In der Grenze dieser
Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.

Lebensdauer und Durchsichten

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaR der Anleitung, 10 Jahre ab
der ersten Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fir die weitere sichere
Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren
Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Textilprodukte missen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur Kontrolle
der PSA Kategorie lll. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B. IRATA
und SPRAT LEVELS3 usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall aulRerordentlicher Ereignisse
durchgefiihrt werden (Fall, aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel des
Benutzers).

Garantie
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Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Materialmangel und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht
auf Mangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgemaRes Umgehen, falsche Benutzung,
verbotene Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden.

Unfalle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, flr die der Gurt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese
Garantie gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fiir direkte, indirekte oder zufallige Schaden, die mit der Benutzung des Produkts
zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.
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6Bbnrapcku

B cnyyawnTe, KoraTo cyllecTByBa pUcKk OT NajaHe 1 TaM KbAETO MO TEXHUYECKW NPUYMHU UNu Npu paboTa 3a kpaTbk
nepwop oT Bpeme, He Moxe Aa 6bae ocurypeH 6esonaceH AOCTbM, HEOOX0AMMO Aa pasrfiefaTt Bb3MOXHOCTUTE OT
n3no3BaH eHa Nu4Hu npegnasHn cpentcea. [Npu T03m BUMA ynotpeba HeTpsbBa Aa ce MMMIPOBM3Npa a HEVHUAT
n3bop Tpabea ga 6bae cneunanHo rapaHTMpaHa OT CbOTBETHUTE OCHOBHW Mepku 3a 6e3onacHOCT Ha paboTHOTO
MACTO.

MHCTPYKLMU 3A YNIOTPEBA

He nonsBante npeanasHWs KomaH 3a UANOTO TAMo (no-Hatatbk cbpys), 6e3 BHMMaTenHo Aa npoyeTteTe
WHCTpYKUUKUTE 3a ynoTpeba.

ToBa pbKOBOACTBO MOKa3Ba pasHoobpasHuTe Bb3MOXHOCTU 3a ynoTpeba. Hsikom oT Hait-no3HaTute
BB3MOXHOCTM 3a HenpasuiiHa ynotpeba ca nokasaHu u 3agpackaHu. Bb3MOXHOCTU 3a HenpaBWiHO U3Mnon3BaHe
He ca u3depnaHu, a cbluecTByBaT MHOro. Copysata Moxe Aa ce M3no3Ba €AUHCTBEHO Crnopen He3agpackaHoTo
n3obpaxeHne BcsakakbB Apyr BUA nona3sBaHe e 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBefe A0 VHUMAEHT v cMbpT. B cnyvait
Ha npobnem C M3non3BaHeTO UM HepasdbupaHe, mons cebpxeTe ce ¢ NMPOU3BOANTENA. UHcTpykummTe 3a
ynotpeba TpsAbBa ga 6bae npegocTtaBeHO Ha noTpebuTens Ha e3nka Ha cTpaHaTa, B KOATO Lie ce M3nonsea
obopyaBaHeTo.

HauuH Ha usnonsBaHe

BHumaHue: MNpean n3nonssaHe e Heobxoanm NpoecroHaneH UHCTPYKTax.

Cbpys e pasnonara c ABa CBbp3BallM efleMeHTa npegHasHa4YeHn 3a ynaBsiHa Ha nagaHeTo obosHadvenn ¢ ,A” EN
361 (skoct 15 kN, Bwx cour.). EQuHcTBEHO Te3an OBa enemeHTa Morat Aa 6bgaT usnona3BaHW 3a ynaeBsiHa Ha
nagaHeTo. MNpocTpaHCTBOTO noj nonaesaTens TpsibBa a € A0CTaTbyHO, 3a Aa ce usberHe yaap B KakbBTO U [a €
npegMeT Npu eBeHTyarnHo nagaHe. 3akoTBsLLlaTa ToYka TpsibBa Aa e No3uuMoHupaHa Taka, Ye cBo6O4HOTO NagaHe
UNM Bb3MOXHaTa TpaeKkTopusaTa Ha NagaHeTo Aa ca KOMKOTO Ce MOXeE MO-KbCH.

KonaHa Ha cbpysaTa e obopyaBaH ¢ Tpy CBbp3BaLlU eNeMeHTU NpeaHa3HayeHu 3a NosvumoHnpaHe cbrnacHo EN
358 n EN 813 (akoct 15kN, Bux cdour.). He ca npegHasHayeHn 3a 3akayaHe Ha CUCTEMa 3a CrvMpaHe Ha nagaHeTo.
lMoHsKora e HeobxoauMO cncTemaTta 3a paboTHOTO NO3NLMOHMPAHE UK 3adbpXKaHe 4a Ce JOMbIHU C KONEKTUBHU
UNKn NUYHM CpeacTBa 3a cnupaHe Ha nagaHe. KonaHbT He TpsabBa Aa ce M3MNOon3Ba, ako CblLUEeCTBYBa Npeasuanm
puyck noTpedbuTtenaT ga 6bae NpoBECEH NN U3NOXEH Ha HENpeaABMAEHM HAaTOBapBaHUS OT konaHuTe. NoHsikora ce
N3MCKBaA CUCTEMUTE 3a NO3MLMOHMPaHE MO BpeMe Ha paboTa nnu 3agbpkalute cpeacTsa, fa obaat AoMbIIHEHU
OT KOMNEKTMBHW NN NUYHM YCTPOWCTBA 3a Npeana3BaHe OT nagaHe.

OcuryputenHaTta Toyka € HeobXoAMMO HENpPeKbCHATO Aa ce Nnoabpa Hag WM Ha PaBHULLETO Ha KoraHa u
cBbp3Ballata Tovka TpsiOBa HenpekbCcHAToO Aa € onbHaTa U cBOOGOAHOTO OBMXKEHWe TpsAbBa Aa ce orpaHuymn Ha
makc. 0.6 M. BHMMaHme: HeNnodBMXHO yBMCBaHE B COpysTa 3a MO-AbSAro BpeMe MOXe Aa MPUYMHU KOHTY3UW UMK
CMBbPT, 32 TOBa € HeoOXoAMMO TOBa BpemMe Ha yBUCBaHe fa ce Hamanu Ao MuHuMyMm. KonaHa moxe ga ce
nsnonaea OT YoBek ¢ Terno go 150 kr. 3aegHO C WHCTpyMeHTUTe M obopyaBaHETO (M3non3BaHe eOUHCTBEHO
cbrracHo EN 358). KonaHbT e npegHasHaveH 3a notpedbutenu ¢ Terno o 150 kg, BKNIOYMTENTHO MHCTPYMEHTU U
obopyaBaHe (n3nonseante camo B cboTBeTCcTBME C EN 358).

MpoaykTbT TpsibBa Oa ce m3nonssa eaMHCTBEHO B kOMOMHauua ¢ amopTtucbop EN 355 n metaneH cbeguHuten
oTroBapsw, Ha EN 362 (ctomaHeHa wunu pypanymuvHueBa kapabuHa, eBeHTyanHoO oBanHa katapama (T.Hap.
MaurnoH), kakTo 1 B KOMBUHaLMA C OpYrn OCUITYPUTESNHU YCTPOMCTBA, KOMTO Cb3aBaTt CbC cOpyATa enemeHTapHa
CbBMecCTMMa cucTema. 3akoTBallarta cuctema TpsibBa ga otroaps Ha EN 795 (MmHumanHa 3gpasuHa 12 kN 3a
cToMaHeHu enemeHT n 18 kN 3a TekcTunHM enemeHTn), 3a NpeanoynTaHe e Aa ce No3vuMoHupa Haj nosvumsaTa
Ha nonseaTtens. BHMmaHue: 3abpaHeHo e ga ce manonsea camo rpbaHusaT konad (EN 361 vnm EN 12277 tun D)
6e3 cagalwmTe KonaHu.

ToBa NpoayKT MOXe fa ce Mon3Ba eAMHCTBEHO OT OTrOBOPHM Xopa NpodeCUOHANHO UHCTPYKTUPaHU UIn OT nuue
KOeTO e MnoA MOCTOSHHO HabnwpeHwe oT npodecuoHanucT. PManYeckoTo, 34pPaBOCMIOBHOTO M MCUXMYECKOTO
CbCTOSIHME Ha MpOoAyKTa € BaXkHO 3a 6e30MacHOTO U3MoN3BaHe Ha NPoAyKTa KaKTo B HOpPMarieH, Taka U B aBapueH
pexum. YBepeTe ce, ye cbOpyss e cbBMecTMM ¢ BaweTo octaHano obGopyaBaHe. M3nonssante eaMHCTBEHO
NPOAYKTWN, KOUTO OTrOBapsiT HA CbOTBETHUTE HOPMU U Hapenbu. Heobxogumo e, momnsBaTens KOWTO M3Mnonsea
cOpysa ga e vHgopMuMpaH 3a OTHOCHO Bb3MOXHOCTTA 3a NpefoCcTaBsHe Ha CnacuUTenHW OeWCTBUS B Cryvyal Ha
nHumgeHT. NomHeTe, Ye BNarata v CcTyda MoraT Aa HamanesiT 34paBuHaTa Ha HSAKOW OeTalnv Ha M3genueto.
MpooyKkTbT € npegHasHayeH 3a annuMHW3bM, CMEeneosiors, CrhyCkaHe C BbXe, CKU amnmnUuHW3BbM, ObMIVHT,
cracsiBaHe, paboTa Ha BUCOUYUHW.

M3no3BaHe
BHumaHue: MNpeaun ynotpeba e Heobxoamnmo npedecnoHanHo obyyeHne.
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CbpysiTa pasnonara c ABa CBbp3BalUy efleMeHTa, NpeaHa3HayveHn 3a ynaesHe Ha nagaHeto "A" EN 361 (skoct
15kN, Bmx cpur.).

KonaHbt Ha  cbpysdta pasnomara C TpuM CBbp3BallM efeMeHTW, MNpegHasHadeHu 3a MNOo3VLUMOHMpaHe B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN 358 n EN 813 (3gpaBuHa 15kN, Bux dour.)

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce m3non3ea camo B KOMOWHauUMs ¢ amopTucbop B cbotBeTcTBne ¢ EN 355 n metaneH
cbegnHuTen B cboTBeTcTBMEe ¢ EN 362 (ctomaHa wunu gypanyMuHuym kapabuHa unu oBanHa katapama(T.Hap.
Maillon), cbwo 1M B KOMBUHaUMA C Opyrn GRoOKMpaliM YCTPOWCTBA, KOMTO u3rpaxgaT 3aegHo CcbC  cbpysra
HecrnoxHa CbBMeCTMMa cucTema. To3uM MNPOAYKT MOXe [a Ce W3MN0n3Ba eOUHCTBEHO OT  OTFOBOPHO MU
OTOPU3UPaHO Nuue, UM OT Nuue noA MOCTOSIHEH MPSK HAA30p OT CbLOTO nuue. YBepeTe ce, Ye NPOoAYKTbT €
CbBMECTMM C OCTaHaraTta 4YacT Ha BaleTo obopyaBaHe. Vanon3eanTe npean BCUYKO MNPOOYKTU, KOUTO OTrOBapsiT
Ha W3NCKBaHMATA W OTroBapsAT Ha CbLOTBETHUTE CTaHgapTM U pasnopenbu. Heobxogumo e, notpebutensarT,
n3nonaeall npoaykra, Aa 6bae MHOPMMpaH OTHOCHO Bb3MOXHOCTA 3a NPefoCTaBsHE Ha CNacUTEeNHN AeNCTBUS
B Cry4yaln Ha UHUWMAEHT.

KoHTpon

Mpeou ynotpeba, e He06Xx04MMO Aa ce NPoBepw NpasBuHaTa ObiMKMHA 3a MakcumarsHa CUrypHoCT.

MoTpebutenaT Tpsabea ga uma ceoboga Ha gBwxkeHue. NpenopbyBame n3npobBaHeTO Ha cOpys Ha GesonacHo
MACTO.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba npoBepeTe, fanv kaTapamuTe ca MpaBUITHO MOCTABEHM a BLXETO € MpaBUITHO
HanpaseHo. Mpean 1 cnen Bcsika ynotpeba e HeobxoauMo fa ce NpoBepPU CbCTOSIHMETO Ha PEMbLMTE U LLEBOBE,
CbLLO Taka M B MNO-TPYAHO AOCTBLMHM YacTu Ha npoaykta. Copys, KOATO MOKa3Ba HSIKaKBW Mpu3HaLuM Ha noespeaa
TpsibBa He3abaBHO fa Obae usknoveHa oT ynotpeba. BeskakbB BMO, Hameca Ha gusariHa Ha JadeH NpoaykT Uim
nonpaeka M3BbH Npomn3BoacTBeHaTa 6asa Ha nponsBoauTens, ca 3abpaHeHw.

Heo6xoaum e KOHTpon

TekcTuneH martepuan: cpsi3BaHusl, NPOTpUBaHe, NOBPeAM KaTo CNeACTBUE OT CTapeeHe, NPUUUMHEHU OT BUCOKU
TemnepaTtypu, BNNSHUETO HA XMMWYHW BELLLECTBA U T.H.

LLleBoBe: paskbCaHW, Hapsi3aHW UMK Pa3nopPeHN KOHLM .

KaTrapamu: npaBunHoTo (yHKLMOHUPaHE Ha kaTapaMmuTe .

MeTanHuTe enemMeHTU: KOPO3Usi, U3HOCBaHE U Ap.

MapkupoBKa: YeTNUBOCT, iCHa UaeHTUUKaLUst Ha NPOAYKTa

Fonamo napaHe:

Cnepn ronsamo TBBLPAO NajaHe, NpoaykTebT Tpsbea ga 6bae oTcTpaHeH oT ynotpeba. B cnyvan Ha CbMHeHue,
nsnparteTe NpoaykTa Ha nposepka. He 3abpassnTe, Ye BaWUAT XKMBOT M BawaTta 6€30MacHOCT € MHOTO MOo-LieHHa
OT LieHaTa Ha HoBa cOpysi.

MaTepunanu
CbpysiTa e HanpaBeHa OT CUHTETUYHK BriakHa 1 cBbp3Bawm PA n PES. MeTtanHute katapamu u OCUryTUTENHUTE
YCTPOMCTBA Ca NOBBbPXHOCTHO TpeTupaHu cnopen EN 362.

MouncreaHe

3ambpceHaTa cbpys Moxe ga ce mepe € 4McTa Boga unv neku novmcteawm npenapatu (makc. 30°C) un ga 6bae
nobpe noacyweHa, B TbMHO M Jo6pe npoBeTpeHo nomelleHne. CopyaTta TpsibBa ga ce Cylum no eCTeCTBEH MbT,
0€e3 N3non3BaHeTo Ha OrbH NN OpYyru N3ToYHMUKM Ha TOonnHa.

De3unHdekuyusn

AKo e HeoOX0aMMO [a ce U3BbLPLUM Aee3nHdekuus, TpsabBa fa ce n3nosea npenapat, NOAXOAsL 3a nonvamug u
nonvecTtep. lNpenapatbT ce pa3TBaps B YMicta Boga (makc. 30°C) octaBeTe Aa nogencrea Ha cbpysita eauH yac.
Cnen ToBa u3nepeTe C 4YicTa BOAAa W M3cylleTe B He Taka TOMMO, TbMHO UM Jo6pe NpOBETPEHO MOMELLEHNE.
Cbpysita TpabBa ga ce CyLuM No ecTeCTBEH MbT, 6€3 N3NoN3BaHETO Ha OrbH MUK OPYTY U3TOYHULIM HA TOMSNHA.

Xnmukanumn
lMaseTe npoaykTta OT KOHTaKT C HaTpMeBaTa OCHOBa M pas3TBoOpUTENU (KUCENUHM). Te3n XMMUuKanmm ca MHOro
OonacHU 3a CUHTETUYHUTE BRakHa.

TpaHcnopT U cbxpaHeHue
CobxpaHsBanite cbpysaTa Ha Cyxo, TbMHO W NPOBETPMBO MACTO [la ce nasu OT NPOAbLIDKUTENHO M3naraHe Ha
yNTpaBMoOETOBU Nbuu. Hukora He cbxpaHsaBanTe 6nn30 OO0 NpekuTe M3TOYHWMUM Ha TonnuHa. He cbxpaHsiBante
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c6pyﬂTa TBbpAe YyCykaHa W HaToBapeHa. np0I/I3BO,CI,VITeJ'I$|T OocTaBA c6pys:|Ta B TEKCTUneH Ka.l'l'b(*), KONTO e
noaxogsdila onakoBKa 3a CbXpaHeHune 1 npu TpaHCNopTUpaHe.

Temnepatypa
lMpenopbyBame uM3Non3BaHeTo Ha cbpydAta npu Temnepatypu mexagy -40 ° C po + 80 ° C. Mexay Tesu
TemnepaTypu NpoAyKTbT 3anasea Heobxoaumara 3gpaBuHa.

Cpok Ha rogHOCT U nperneau

TekcTunHUTE NPOoAyKTM nmaTt cpok Ha rogHocT 10 + 5 roguHu (5 rognHu cbxpaHeHue cnopea UHCTpykuunte, 10
roOuHN OT NbPBOTO NON3BaHe). AKO YMbIIHOMOLLEHOTO fuLe YCTaHOBMW, Ye TEKCTUMHUSA NPOAYKT He OTroBapsi Ha
yCrnoBusiTa 3a no-HataTblUHa 6e3onacHa paboTta , B KOMNETEHUMUSITA HA NIMLETO € Aa Npenopbya M33BaxgaHe oT
ynoTpeba v npu ycrioBue, 4Ye TPanHOCTTa Ha NPOAYyKTa He e u3Tekna.

TekcTunHWTE NPoaykTn TpsibBa Aa 6baaT MMHMManHo 1 NbT 3a 12 Meceua NnpoBepsiBaHU MPOU3BOAUTENST UMK
nuueTo, oTopManpaHo aa ussbpa koHTpon OOP kateropus lll. cemnbn gusarH (HapyMyaH No-HaTaTbK NMLETO,
ynbriHoMmoueH), Hanpumep . IRATA a SPRAT LEVEL 3 u T.H. Te3an npoBepk/ crneaBa Aa ce M3BbpLUBAT 4OpU U B
cryyaw Ha n3BbHpedHW cuTyauuun (magaHe, CrpecMBHa XMMUYECKa cpefa, MeXaHnyHa noBpeaa, UM CbMHEHMS Ha
notpeburens)

MapaHuus
NMPOU3BOAUTENAT pasa rapaHuma 3 roanHn Ha aedekTn Ha maTepmana u npu uspaboTkata. NapaHuuaTa He
nokpvBa noBpeaun, NPUYMHEHM OT HOPMANHOTO W3HOCBaHe, HeOpeXHOCT, HenpodecuoHanHa  ynotpeba,
HenpaBunHa ynotpeba, 3abpaHeHn NonpaBkn 1 NTOLWO CbXPaHEHNE.
WHunpeHTu, wetn, HebpexxHOCT M U3no3BaHe , KOETO He € MnpefHa3Ha4YeHo Mpu MosnBaHe Ha cOpysTa, He ce
noemar OT Ta3u rapaHums.

NMPOU3BOOUTENAT He HOCM OTFOBOPHOCT 32 KakBMTO W fa OMMO Npeku, HEnpekn unu cryyvyamHu LeTw,
CBbp3aHM C U3MOM3BAHETO HA HaLUMTE NPOAYKTM UMM ca HeroB pesynTtar
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Dansk

| tilfeelde, hvor der er risiko for fald, og der af tekniske arsager eller en meget kortvarig opgave ikke kan gives en
sikker adgang pa anden made, er det ngdvendigt at overveje at bruge personlige vaernemidler. En sadan brug ma
aldrig veere improviseret, og udveelgelsen er @eerligt underlagt de relevante grundlezeggende
sikkerhedsforanstaltninger pa montagestedet.

Brugsanvisning

Brug ikke sikkerhedsline (herefter bengevnt klatreselerne) medmindre du har laest brugsanvisningen grundigt.
Denne brugsanvisning viser forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de mest almindelige forkerte mader at
bruge selen pa er vist med overkrydsede billeder. Mulighederne for forkert brug er ikke begraenset til dem, der er
anfert, da mulighederne er uudtemmelige. Klatreseler bgr kun anvendes pa mader, som vist pa billederne, der ikke
er overkrydset. Enhver anden form for anvendelse er forbudt og kan fere til ulykke eller dgdsfald. | tilfeelde af
problemer med brugen af udstyret eller ved uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN. Brugsanvisningen bgr
gives til brugeren i sproget af det land, hvor udstyret skal anvendes.

Brug

NB: Inden klatreseler tages i brug, er det er ngdvendigt at have modtaget seerlige instruktion i deres brug.

Selerne har to "A" EN 361-maerket fastggrelseselementer (brudstyrke 15kN, se fig.) til at standse fald. Det er kun
disse to steder, der kan bruges til at standse et fald. Der ma veere tilstraekkelig fri og aben plads under brugeren
saledes at man ikke slar sig pa mulige hindringer i tilfaelde af fald. Ankerpunktet skal veere placeret sadan, at bade
det frie fald og faldets mulige leengde begraenses mest muligt.

Beeltet er udstyret med tre fastgerelsespunkter til positionering iht. EN 358 og EN 813 (brudstyrke 15kN, se fig.).
Disse punkter ma ikke anvendes til at tilslutte systemet til standsning ved fald. Baeltet ma ikke anvendes i tilfaelde af
en forudsigelig risiko for brugerens opheengning eller dennes udsaettelse for en ugnsket belastning af beeltet.
Sommetider m& man supplere systemerne af arbejdspositioneringen eller fastholdelsen med kollektivt eller
personligt faldsikringsudstyr. Sikringspunktet bgr altid holdes ved eller over bealtets niveau, og
fastgerelseselementet ber holdes stramt, og Igse beveaegelser skal begreenses til maks. 0,6 m. Bemaerk: Nar man
haenger i klatreselerne uden beveaegelser i laengere tid, kan der opstad trauma eller dgdsfald. Derfor er det
ngdvendigt at reducere heengetiden til det minimale. Beeltet ma kun anvendes af brugere med en vaegt op til 150
kg, inkluderende veerktgjer og udstyr (anvendelse udelukkende iht. EN 358).

Produktet ma kun anvendes sammen med en falddaemper iht. EN 355 og et metalkoblingselement iht. EN 362 (stal
eller duraluminium karabinhage, evt. ovalt spaende (sakaldt Maillon) og ogsd sammen med andet sikkerhedsudstyr,
der sammen med klatreselerne udger et simpelt kompatibelt system. Ankerudstyret skal veere i overensstemmelse
med EN 795 (min. brudstyrke 12kN for stalelementer og 18kN for tekstilelementer) og skal fortrinsvis veere placeret
hgjere oppe end brugeren. Bemaerk: Det er forbudt at anvende brystselerne separat (EN 361 eller EN 12277, type
D), uden saedeselerne.

Dette produkt ma kun anvendes af en ansvarlig og specielt uddannet person eller af nogen, der er under
permanent tilsyn af saddan en person. De fysiske, helbreds- og mentale evner er vigtige for en sikker brug af
produktet ved bade normal brug og i ngdssituationer. Tjek, om klatreselerne er kompatible med andre dele af dit
udstyr. Husk kun at anvende de produkter, der overholder de relevante standarder og forskrifter. Det er ngdvendigt,
at den, der anvender klatreselerne, skal instrueres om eventuelle redningsmuligheder i tilfaelde af ulykke. Husk, at
vaede og frost kan nedsaette styrken af visse produktdele. Produktet er beregnet til bjergbestigning, huler, abseiling,
skibjergbestigning, dumpning, redning, arbejde i hgjden.

Inspektion

For brug skal klatreselerne kontrolleres for korrekt stgrrelse og funktionalitet for at sikre maksimal komfort og
sikkerhed. Brugeren skal kunne beveaege sig frit. Vi anbefaler at preve klatreselerne pa et sikkert sted. Under brug
skal du kontrollere, at spaendet er korrekt trukket og at rebet er sikkert bundet. Fgr og efter enhver brug er det
nedvendigt at kontrollere tilstanden af stropper og semme, herunder mindre tilgaengelige dele af produktet. Hvis
brugen af klatreselerne viser det mindste tegn pa skader skal arbejdet straks stoppes. Det er forbudt at aendre eller
reparere produktet uden for vores produktionsvirksomhed.

Hvad skal man kontrollere

Tekstilmateriale: snit, slitage, skader som fglge af alder eller pa grund af hgje temperaturer og indvirkninger af
kemikalier osv.

sem: Revner, nedskaeringer eller Igbne trade.

Spander: Korrekt spaende funktionalitet.

Metalelementer: korrosion, slitage osv.

Maerkning: laesbarhed, tydelig identifikation af produktet.
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Stort fald
Brugen af produktet skal ophgre efter et hardt fald. | tilfaelde af tvivl, skal du sende klatreselen til en inspektion.
Glem aldrig, at dit liv og sikkerhed er mere veerd end nye klatreselerne.

Materialer
Klatreselerne er fremstillet af syntetisk PA og PES-fibre. Stalspaender og tilslutnings- og forankringselementer er
overfladebehandlet iht. EN 362.

Renggring

Snavsede klatreselerne kan vaskes i rent vand og milde renggringsmidler (maks. 30 °C) og terres ordentligt i et
merkt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal vaere tgrret naturligt uden brug af aben ild eller andre varmekilder.
Desinfektion

Hvis desinfektion er ngdvendig, skal midlet vaere egnet til brug med polyamid og polyester. Fortynd midlet i rent
vand (maks. temperatur 30 °C) og lad det virke pa klatreselerne i en time. Bagefter skal selen vaskes i rent vand og
torres i et opvarmet, mgrkt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal veere terret naturligt uden brug af aben ild
eller andre varmekilder.

Kemikalier

Beskyt produktet mod at komme i kontakt med eetsende stoffer og oplgsningsmidler (syre). Disse kemikalier er
meget farlige for syntetiske fibre.

Transport og opbevaring

Opbevar klatreseler pa et tert, markt og godt ventileret sted. Beskyt mod indvirkninger af langvarig Uv-straling. Du
ma ikke opbevare eller lade dem terre taet pa varmekilder. Opbevar ikke klatreselerne, mens de vrides eller med
meget last. Produktet leveres af producenten i en tekstil pose, der samtidig fungerer passende til opbevaring og
transport.

Temperatur
Vi anbefaler, at klatreselerne anvendes i temperaturer fra -40 °C til +80 °C. Ved disse temperaturer bevares den
ngdvendige styrke.

Levetid og kontrol

Levetiden af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar for oplagring i overensstemmelse med instruktionerne, 10 ar fra den
farste ibrugtagen). Hvis en autoriseret person konstaterer, at den pagaeldende vare ikke laengere er egnet til sikkert
brug, er denne kompetent til at frarade yderligere brug af produktet selv far den ordinzere levetids udlgb.
Tekstilvarer skal kontrolleres mindst en gang hver 12. maned af producenten eller en person, der er bemyndiget
til at foretage inspektion af PPE-kategori Ill og enkel struktur (i det falgende benaevnt "autoriseret person") sasom
IRATA og SPART-niveau 3 osv. Disse inspektioner bgr ogsa udfaeres i tilfeelde af ngdsituationer (fald, aggressivt
kemisk miljg, mekaniske skader eller tvivl om brugen).

Garanti

PRODUCENTEN yder en garanti pa 3 ar for defekter i materialer og udferelse. Garantien omfatter ikke fejl
forarsaget af normal slitage, uagtsomhed, uprofessionel handtering, forkert brug, forbudte aendringer og darlig
opbevaring. Ulykker, skader, forkert brug af klatreselen er ikke omfattet af denne garanti.

PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller haendelige skader i forbindelse med brugen af vores
produkter eller som fglge heraf.
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Eesti keel

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pdhjuste vdi vaga lihikest aega kestva t66 tottu ei ole vdimalik muul
viisil tagada ohutut juurdepaasu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla
improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud tdokoha vastavate pohiliste ohutusmeetmetega.

Kasutusjuhend

Arge kasutage julgestusvééd, kui te ei ole kasutusjuhendit pdhjalikult I&bi lugenud.

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvdimalusi. Méned teadaolevad ebadiged kasutusviisid
on kujutatud labikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on vaga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt &ra toodud.
Julgestusvood voib kasutada ainult vastavalt 1abikriipsutamata joonistele. Igasugune muu kasutamine on keelatud
ning see pdhjustada dnnetuse voi surma. Kasutamisel tekkivate probleemide v6i arusaamatuste korral vétke palun
Uhendust TOOTJAGA. Kasutaja peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse.

Kasutamine

Tahelepanu! Enne kasutamist on vajalik erialane valjadpe.

Julgestusvoo on varustatud kahe kinnituselemendiga, mis on méeldud kukkumise takistamiseks ja tahistatud A-ga
(EN 361, tugevus 15 kN, vt joonist). Kukkumise takistamiseks voib kasutada ainult neid kaht punkti. Kasutaja all
oleva vaba ruumi siigavus peab olema piisav, et kasutaja ei tabaks kukkudes Uhtegi takistust. Ankurduspunkt peab
asuma nii, et nii vaba kukkumine kui ka véimalik kukkumise kaugus oleksid vdimalikult vaikesed.

Julgestusvoo rihm on varustatud kolme kinnituselemendiga, mis on modeldud asendi reguleerimiseks (EN 358 ja
EN 813, tugevus 15 kN, vt joonist). Need ei ole mdeldud kukkumise takistamise slisteemi kinnitamiseks. Rihma ei
tohi kasutada olukorras, kus on téenéoline kasutaja rippuma jddmise voi vodga mitte ette ndhtud koormamise oht.
Ménikord tuleb tédasendi madramise voi kinnihoidmise susteemidele lisada kollektiivsed véi individuaalsed
kukkumise takistamise vahendid. Kinnituspunkt peab olema pidevalt v66 kdrgusel vdi kdrgemal ning
Uhendusvahend peab olema pidevalt pingul ja vaba liikumine olema maksimaalselt 0,6 m. Tahelepanu! Liikumatu
rippumine julgestusvodga kinnitatult vdib pdhjustada trauma voi surma, seetdttu peab rippumisaeg olema
minimaalne. Rihma vbib kasutada kasutaja, kelle mass koos todriistade ja varustusega on kuni 150 kg (kasutamine
ainult vastavalt standardile EN 358).

Toodet tuleb kasutada ainult koos standardile EN 355 vastava kukkumislé6gi summutiga ja standardile EN 362
vastava metallihendusega voi ovaalse klambriga (nn Mailloniga), samuti koos teiste julgestusabivahenditega, mis
moodustavad koos julgestusvodga lihtsa kokkusobiva sisteemi. Ankurdusseadeldis peab vastama standardile
EN 795 (terasdetailide minimaalne tugevus 12 kN, tekstiildetailidel 18 kN) ning see peaks asuma kasutajast
eelistatult kdrgemal. Téhelepanu! Rinnavod (EN 361 voi EN 12277, tulp D) eraldi kasutamine ilma alakeha vodta
on keelatud.

Seda toodet vdib kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane valjadpe, voi isik, kes on sellise isiku pideva
jarelevalve all. Nii toote tavaparasel kui ka hadaolukorras kasutamisel on ohutu kasutamise seisukohast
oluline kasutaja fuusiline, psuthiline ja terviseseisund. Kontrollige, kas julgestusvo6 sobib Ulejaanud
varustusega. Kasutage ainult neid tooteid, mis vastavad asjakohaste standardite ja eeskirjade nduetele. Kasutaja,
kes kasutab seda julgestusvddd, peab olema teavitatud paastmisvéimalustest puhuks, kui juhtub énnetus. Pidage
meeles, et niiskus ja pakane vdivad vahendada toote mdne osa tugevust. Toode on mdéeldud magironimiseks,
koobastamiseks, laskumiseks, suusamagironimiseks, kallakuks, pdastmiseks, kdrgustes té6tamiseks.

Kontrollimine

Enne kasutamist tuleb kontrollida julgestusvod &iget suurust ja klambrite toimimist, et tagada maksimaalne
mugavustunne ja ohutus.

Kasutaja peab saama vabalt likuda. Soovitame proovida julgestusvodd ohutus kohas.

Kasutamise ajal kontrollige, kas klambrid on digesti peal ja kois digesti kinnitatud. Enne ja parast iga kasutamist
tuleb kontrollida rihmade ja dmbluste seisundit, seda ka toote halvemini juurdepaasetavates osades. Julgestusvéo,
millel on ka kdige vaiksemad kahjustumise margid, tuleb kohe kasutusest koérvaldada. Igasugused toote
konstruktsiooni muutmised ja parandamised valjaspool meie tootmisruume on keelatud.

Tuleb kontrollida jargmist

Tekstiilmaterjalid: sisseldiked, kulumine, vananemise, korge temperatuuri ja kemikaalide mojul tekkinud
kahjustused jne.

Omblused: ega need ei ole katki rebenenud, labi 16igatud v&i hargnenud.

Klambrid: klambrite dige toimimine.

Metallelemendid: korrosioon, kulumine jne.

Margistus: loetavus, toote selge identifitseerimine
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Suur kukkumine
Parast suurt ja tugevat kukkumist tuleb toode kasutusest korvaldada. Kahtluse korral saatke julgestusvoo
kontrollimisele. Arge unustage, et teie elu ja ohutus on marksa kallimad kui uus julgestusvoo.

Materjalid
Julgestusvod on valmistatud sunteetilistest PA- ja PES-kiududest. Terasklambrite ja kinnituselementide pind on
tdddeldud vastavalt standardile EN 362.

Puhastamine

Maardunud julgestusvddd vdib pesta vee vdi leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 °C) ning see tuleb
korralikult kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvdd peab ise dra kuivama, kuivatamiseks ei
tohi kasutada tuld ega muid soojusallikaid.

Desinfitseerimine

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poliamiidile ja pollestrile sobivat vahendit. Laske puhtas vees
(maks 30 °C) lahustatud vahendil toimida julgestusvddle the tunni jooksul. Seejarel peske seda puhtas vees ning
kuivatage vahe kdetud, pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvoo peab ise ara kuivama, kuivatamiseks
ei tohi kasutada tuld ega muid soojusallikaid.

Kemikaalid
Kaitske toodet kokkupuute eest sddbivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need kemikaalid on sunteetiliste
kiudude jaoks vaga ohtlikud.

Transportimine ja sailitamine

Sailitage julgestusvodd kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske seda pikaajalise UV-kiirguse mdju
eest. Arge séilitage ega kuivatage otseste soojusallikate lahedal. Arge sailitage julgestusvodd liiga keerdus ega
koormatuna. Tootja tarnib julgestusvoé tekstiilkotis, mis on Uhtlasi sobiv pakend selle sailitamiseks ja
transportimiseks.

Temperatuur
Soovitame kasutada julgestusvodd temperatuuril —40 °C kuni +80 °C. Selles temperatuurivahemikus sailib toote
vajalik tugevus.

Kasutusaeg ja iilevaatused

Tekstiillitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates
esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema
padevuses soovitada toode edasisest kasutusest kdrvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel méddunud.
Tekstiilitooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja vdi kontrollimiseks volitatud isik
(edaspidi: volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale Il (lihtsad konstruktsioonid), nagu naiteks
IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine,
agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline kahjustus voi kasutaja kahtlus).

Garantii

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, mille on
pdhjustanud tavaparane kulumine, ettevaatamatus, oskamatu voi ebadige kasutamine, keelatud kohandamine voi
vale séilitamine.

See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole julgestusvoo
mdeldud.

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega voi on
nende tagajarjeks.
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Suomalainen

Tilanteissa, joissa esiintyy putoamisvaara, tai joissa teknisista syista tai tehtavan lyhyen keston vuoksi turvallista
kulkua ei voida varmistaa, on henkilésuojaimien kayttamistd harkittava. Kayton ei tule olla harkitsematonta vaan
sen tulee soveltua tyOpisteen turvallisuuskaytantoihin.

Kayttoohjeet

Ala kayta valjaita ennen kuin olet lukenut ndma kayttdohjeet huolellisesti.

Tama kayttdohje kuvailee tapoja kayttdd valjaita. Joitain tapoja tuotteen vaarastd kaytéstd on kuvattu téssad
kayttdohjeessa, esitetty yliruksattuna. On olemassa monia muitakin tapoja kayttda tuotetta vaarin ja kaikkien
mahdollisten vaarinkayttdétapojen luettelu tai edes kuvittelu on mahdotonta. Ainoastaan niiden tekniikoiden kayttd,
jotka on esitelty kayttdohjeessa ja joiden paalla ei ole rastia, ovat sallittuja. Kaikkien muiden kayttétapojen kayttd on
kielletty tapaturman tai kuolemanvaaran takia. Jos koet ongelmia tai sinulla on kysyttdvaa, ota yhteytta
VALMISTAJAAN. Kayttdohje taytyy antaa kayttajalle sen maan kielella, missa tuotetta tullaan kayttamaan.

Kaytto

Huom.: Ennen kayttda on tarpeen asiantuntijan antama koulutus.

Valjaat on varustettu kahdella putoamissuojaimille tarkoitetulla "A" EN 361 merkitylla liittimelld (murtolujuus 15 kN,
ks. kuva). Vain naitd kahta pistettd saa kayttdd putoamisen pysayttdmiseen. Vapaan putoamistilan kayttajan
alapuolella taytyy olla riittdva, ettei putoamisen yhteydessa tapahdu iskeytymistd mihinkaan esteeseen.
Ankkurointipiste taytyy valita niin, ettd vapaa putoaminen ja mahdollinen putoamismatka jaavat mahdollisimman
pieniksi.

Valjaiden vyd on varustettu kolmella standardien EN 358 ja EN 813 mukaisella aseman saatdmiseen tarkoitetulla
liittimella (murtolujuus 15 kN, ks. kuva). Niitéd ei ole tarkoitettu putoamissuojajarjestelman kiinnittamiseen. Vyota ei
pitaisi kayttdd kayttdjan roikkumaan jddmisen tai vyon tahattoman kuormituksen ennakoitavissa olevan riskin
tapauksessa. Tyon asemointi- tai liikkeen rajoitusjarjestelmaa on joskus taydennettdva kollektiivisilla tai
henkilokohtaisilla putoamissuojaimilla. Varmistuspisteen taytyy olla jatkuvasti vyon tasolla tai sen ylapuolella ja
litantavalineen taytyy olla jatkuvasti kirealla vapaan liikkeen ollessa rajoitettu korkeintaan 0,6 metriin. Huomautus:
pitkdaikainen liikkumatta valjaissa roikkuminen voi aiheuttaa trauman tai se voi johtaa jopa kuolemaan, siksi tama
aika on rajoitettava minimiin. Vyota voi kayttaa tydkalut ja varusteet mukaan luettuna korkeintaan 150 kg painava
kayttaja (kayttd vain standardin EN 358 mukaisesti).

Tuotetta saa kayttaa vain standardin EN 355 mukaisen nykayksenvaimentimen ja standardin EN 362 mukaisen
metallilittimen (terdksinen tai duralumiininen karabiinihaka tai mahdollisesti soikea solki, ns. maillon) kanssa ja
liséksi valjaiden kanssa yksinkertaisen ja yhteensopivan jarjestelmédn muodostavien muiden suojavarusteiden
kanssa. Ankkurointiosien taytyy olla standardin EN 795 mukaiset (terdsosien vahimmaislujuus 12 kN ja
tekstiiliosien 18 kN) ja niiden pitaisi olla kayttajan aseman ylapuolella. Huomautus: erillisten rintavaljaiden (EN 361
tai EN 12277 tyyppi D) kaytto ilman istumavaljaita on kielletty.

Tata tuotetta saa kayttda vain asiantuntijan kouluttama vastuunalainen henkild tai tallaisen henkilon jatkuvassa
valvonnassa oleva henkild. Hyva fyysinen kunto ja terveydellinen ja henkinen tila ovat tarkeita tuotteen turvalliselle
kaytolle seka normaalitilassa etta hatatilanteessa. Tarkasta, etta valjaat ovat yhteensopivat muiden varusteidesi
kanssa. Kayta vain vastaavien standardien ja maaraysten vaatimukset tayttavia tuotteita. Naita valjaita kayttavan
henkilén taytyy olla tietoinen avunantomahdollisuuksista onnettomuustapauksessa. Ota huomioon, ettd kosteus ja
pakkanen voivat heikentda tuotteen joidenkin osien lujuutta. Tuote on tarkoitettu vuorikiipeilyyn, luhistumiseen,
laskeutumiseen, lasketteluun, kiipeilyyn, pelastustdihin, korkeustdihin.

Tarkistus

Ennen jokaista kayttdkertaa tarkista valjaiden sopivuus ja solkien toiminta.

Kayttajan on voitava liikkua vapaasti. Suosittelemme valjaiden kokeilua turvallisessa paikassa.

Tarkista kaytdn aikana, ettd soljet on kiristetty ja kdydet kiinnitetty turvallisesti. Tarkista ennen kayttéa ja sen
jalkeen nauhojen ja ommelten kunto, myds piilossa olevilta alueilta. Ala kayta valjaita, joissa nakyy kulumisen
jalkia. Kaikenlainen muutosten ja korjausten tekeminen valjaisiin tuotannon jalkeen on kiellettya.

Tarkistus

Tekstiili materiaali: Viillot, hankautuminen, idn tai korkeiden lampdtilojen aiheuttamat vauriot ja kemikaalien
vaikutus jne.

Saumat: Repedmat, viillot tai ompeleiden aukeaminen.

Soljet: Soljen oikea toiminta.

Metalliosat: Ruoste, kuluminen jne.

Merkinta: luettavuus, selkea tuotteen tunniste
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Voimakkaat putoamiset
Valjaita ei tule kayttaa voimakkaan putoamisen jalkeen. Jos olet epavarma, laheta valjaat tarkastettavaksi. Muista,
ettd henkesi ja turvallisuutesi ovat paljon arvokkaampia kuin uudet valjaat.

Materiaalit
Valjaat on valmistettu synteettisestd PA- ja PES-kuidusta. Terassoljet ja liittimet on pintakasitelty EN 362 mukaan.

Puhdistus
Likaiset valjaat tulee pesta joko kasin enintdan 30-asteisessa vedessa ja kuivattava pimedssa ja hyvin tuuletetussa
tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman lampdlahteita.

Desinfiointi

Jos desinfiointi on valttamatonta, kayta polyamidille ja polyesterille sopivaa desinfiointiainetta. Jata valjaat tunniksi
puhtaaseen veteen laimennettuun nesteeseen, jonka lampdtila on enintdan 30 astetta. Huuhtele puhtaalla kylmalla
vedella ja kuivaa hitaasti viileassa, pimeassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti
ilman lampdlahteita.

Kemikaalit
Suojaa tuote sydvyttavilta aineilta ja liuottimilta (hapot). Nama kemikaalit ovat haitallisia synteettikuiduille.

Kuljetus ja varastointi

Sailyta valjaita kuivassa, pimedssa hyvin iimastoidussa tilassa. Suojaa se pitkaaikaiselta UV-séteilyltd. Ala sailyta
tai kuivaa niitéd l1dmpolahteiden 1ahelld. Tarkista ettd valjaat eivat ole liian kiertyneet ja sekaisin. Tuote toimitetaan
tekstiilipussissa, joka toimii samalla sopivana sailytys- ja kuljetuspussina.

Lampaotila
Pida valjaat aina -40 asteen seka +80 asteen valissa, tai materiaali voi vahingoittua.

Kayttoika ja tarkastukset

Tekstiiliosien kayttdika on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa sailytysolosuhteissa, 10 vuotta
ensimmaisesta kaytésta). Jos valtuutettu henkild toteaa, ettei tuotteen kayttd enaa ole turvallista, on heidan
vastuullaan ehdottaa tuotteen poistaminen kaytdstd, vaikka sen kayttoika ei olisi paattynyt.

Tekstiilituotteet on tarkistettava vahintaan kerran vuodessa valmistajan tai luokan Il henkildsuojaimien
yksinkertaisella rakenteella valtuutettujen henkildiden toimesta (jaljempana "valtuutettu tarkastaja"), kuten IRATA ja
SPRAT LEVELS3 jne. Nama tarkistukset on suoritettava myds epatavallisten tilanteiden sattuessa (putoaminen,
vahvat kemikaalit, mekaaniset vauriot tai kayttajan ollessa epavarma).

Takuu

VALMISTAJA antaa 3 vuoden takuun valmistus- ja materiaalivirheille.

Takuu ei koske normaalia kayttokulumista, laiminlydntia, epaammattimaista kasittelya, vaaraa kayttéa, kiellettya
laitteen muutostyota eika vaaranlaista varastoimista.

Onnettomuudet, vahingot, laiminlydnti seka kayttd, johon valjaita ei ole tarkoitettu eivat kuulu takuun piiriin.
VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epasuorista vahingoista eikd onnettomuuksista, jotka liittyvat taman
laitteen kayttoon.
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Frangais

Lorsqu’il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de tres courte
durée, il n'est pas possible d’assurer un accés en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager I'emploi
d’équipements de protection individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option doit
étre spécifiquement mentionnée dans les mesures de sécurité fondamentales a prendre sur le lieu de travail.

Notice d’utilisation

Ne pas utiliser le harnais antichute (désigné ci-aprés « le harnais ») sans avoir lu attentivement la notice.

Cette notice montre différentes possibilités d'utilisation. Certaines possibilités d’utilisation incorrecte dont nous
avons connaissance sont représentées et barrés. Compte tenu de leur nombre, nous ne pouvons cependant pas
traiter de toutes les possibilités d’utilisations incorrectes de cet équipement. Il n’est possible d’utiliser le harnais que
conformément aux figures qui ne sont pas barrées. Toute autre utilisation est interdite et peut étre a I'origine
d’accidents pouvant avoir des conséquences graves, voire mortelles. En cas de probleme lié a I'utilisation ou en
cas de difficultés de compréhension, veuillez contacter le FABRICANT. La notice d'utilisation doit étre mise a
disposition de I'utilisateur dans la langue du pays dans lequel I'équipement sera utilisé.

Utilisation

Attention: Avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir suivi un entrainement spécialisé.

Le harnais comporte deux éléments de raccordement qui ont été congus pour amortir les chutes. Ces éléments
sont identifiés « A » en vertu de la norme EN 361 (capacité 15 kN, voir la figure). Seuls ces deux points pourront
étre utilisés pour amortir la chute. L’espace libre situé sous l'utilisateur devrait étre suffisamment important pour
qu’en cas de chute, I'utilisateur ne puisse pas heurter d’éventuels obstacles. Les points d’ancrage devraient étre
placés a des endroits tels que la longueur de chute et la distance parcourue en chute libre soient les plus courtes
possibles.

La ceinture du harnais comporte trois éléments de raccordement permettant le positionnement. Ces éléments sont
conformes aux exigences des normes EN 358 et EN 813 (capacité 15 kN, voir la figure). Ces équipements n’ont
pas été congus pour y raccorder un dispositif antichute. La ceinture du harnais ne devrait pas étre utilisée en cas
de risque prévisible d’accrochage de l'utilisateur ou de surcharge. Dans certains cas, les systémes permettant
d’adopter les postures de travail requises et la sécurité doivent étre complétés par d’autres équipements de
protection antichute collectifs ou individuels. Le point de fixation doit toujours étre maintenu au niveau de la
ceinture ou au-dessus de la ceinture et le moyen de liaison doit constamment étre tendu. Le mouvement libre est
limité & un maximum de 0,6 m. Avertissement : rester longtemps suspendu immobile dans un harnais peut
entrainer des traumatismes ou la mort, il est donc nécessaire de réduire le temps de suspension au minimum. La
ceinture peut étre utilisée par les utilisateurs dont le poids ne dépasse pas 150 kg, outils et équipements compris (a
utiliser uniquement conformément a la norme EN 358).

Ce produit ne peut étre utilisé que combiné a un amortisseur de chute en vertu de la norme EN 355 et a un
accouplement meétallique correspondant a la norme EN 362 (mousqueton en acier ou en duralumine,
éventuellement une attache ovale du type Maillon) ou encore, combiné a d’autres équipements de protection qui
composent avec le harnais un systéme compatible simple. Les dispositifs d’ancrage doivent répondre aux
exigences de la norme EN 795 (résistance minimale 12 kN pour les composants en acier et 18 kN pour les
composants textiles) et, autant que possible, ils devraient se trouver au-dessus de la position de l'utilisateur.
Attention : Il est interdit d'utiliser le torse seul (EN 361 et EN 12277 type D), doit étre impérativement combiné
avec un harnais cuissard compatible.

Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et ayant suivi une formation spécialisée, ou
éventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente d’une telle personne. La
condition physique, I'état de santé et la santé mentale sont importants pour pouvoir utiliser ce produit en toute
sécurité, que ce soit en mode normal ou en mode d’urgence. Vérifier que le harnais est compatible avec tous les
autres éléments de votre équipement. N'utiliser que des produits qui satisfont aux exigences des normes et
reglements pertinents. Il est indispensable que la personne qui emploie ce harnais ait été informée des techniques
de sauvetage en cas d’accident. Toujours avoir a I'esprit que 'humidité et le gel peuvent réduire la résistance de
certains éléments du produit. Le produit est destiné a I'alpinisme, la spéléologie, la descente en rappel, le ski
alpinisme, le largage, le sauvetage, les travaux en hauteur.

Contréle
Avant toute utilisation, il est nécessaire de vérifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci
afin de garantir un maximum de confort et de sécurité.
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L’utilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte. Nous vous recommandons d’essayer le harnais dans un lieu
sar.

Durant [l'utilisation, vérifier que les attaches sont correctement enfilées et que le cable est correctement noué.
Avant et aprés chaque utilisation, il est nécessaire de vérifier I'état des sangles et des coutures. Ceci concerne
également celles qui se trouvent dans les endroits du produit qui sont difficiles d’accés. Dés qu’un harnais montre
la moindre trace de détérioration, il est necessaire de le mettre immédiatement au rebut. Les interventions sur la
structure du produit et toutes les réparations réalisées en-dehors de nos locaux de fabrication sont interdites.

Il est nécessaire de vérifier

Matériau textile : Traces de coupures, traces de friction, défauts dus a la fatigue, a I'exposition a des températures
élevées, a l'action de substances chimiques, etc.

Coutures : Fils cassés, coupés ou décousus.

Attaches : Bon fonctionnement des attaches.

Eléments métalliques : corrosion, usure, etc.

Marquage : lisibilité, identification claire du produit

Chute importante

Aprés une chute importante et lourde, le produit doit étre mis hors d’'usage. En cas de doute, n’hésitez pas a
envoyer le harnais a un centre de controle. Ne jamais oublier que votre vie et votre sécurité valent bien plus qu’un
nouveau harnais.

Matériaux
Le harnais est fabriqué en fibres synthétiques PA et PES. Les attaches en acier et les éléments d’ancrage
bénéficient d’'un traitement de surface en vertu de la norme EN 362.

Nettoyage

Lorsqu’il est encrassé, il est possible de laver le harnais a 'eau claire ou a l'aide de produits de nettoyage doux
(température max. 30 °C). Il conviendra ensuite de bien le laisser sécher dans un local sombre et correctement
ventilé. Le harnais doit étre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d’autres sources de
chaleur.

Désinfection

S'’il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d’utiliser des produits destinés au traitement des
polyamides et du polyester. Laisser agir le produit dilué dans I'eau claire (température max. 20 °C) durant une
heure. Laver ensuite le harnais dans de I'eau claire et le sécher dans un local légérement chauffé, sombre et
correctement ventilé. Le harnais doit étre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d’autres
sources de chaleur.

Substances chimiques
Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces substances
chimiques sont en effet trés dangereuses pour les fibres synthétiques.

Transport et stockage

Le harnais doit étre entreposé dans un local sec, sombre et correctement ventilé. Protéger le produit contre I'effet
prolongé du rayonnement UV. Ne pas entreposer ni sécher le harnais a proximité de sources de chaleur directes.
Ne pas entreposer le harnais lorsqu’il est torsadé ou lorsqu’il est en charge. Le fabricant livre le harnais dans un
sac textile qui servira également d’emballage pour le stockage et le transport.

Température
Nous vous recommandons d'utiliser le harnais dans une fourchette de température allant de -40 °C a +80 °C. C’est
en effet dans cette fourchette de température que le produit conservera au mieux sa solidité nécessaire.

Durée de vie et contréles

Les produits textiles ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice,
10 ans a compter de la premiére utilisation). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en état
d’étre utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, méme
si la durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

Les produits textiles doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par une personne
habilitée a controler les produits OOP de la catégorie Ill de construction simple (ci-aprés « personne habilitée »)
comme par ex. IRATA et SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contréles devraient étre effectués méme en cas d’événements
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exceptionnels (chute, environnement chimique agressif, endommagement mécanique ou incertitude de
l'utilisateur).

Garantie
Le FABRICANT accorde une garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication.

La garantie ne s’applique pas aux défauts dus a I'usure normale, une négligence, une utilisation inadéquate, des
manipulations incorrectes, des adaptations interdites ou un mauvais stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont a I'encontre de celles pour
lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des conséquences, qu’elles soient directes, indirectes ou
fortuites, de dommages apparus durant I'utilisation de ses produits.
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Nederlands

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige
toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n
gebruik mag nooit geimproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor
die werkplek behandeld worden.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het antivalharnas (verder alleen harnas) niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig gelezen te
hebben.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van het
onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste
gebruik, die hier niet genoemd zijn. Het harnas mag uitsluitend op die manier gebruikt worden, zoals het op de niet-
doorgestreepte afbeeldingen te zien is. Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken.
Indien je problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag contact met de PRODUCENT opnemen. De
gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker geleverd worden in de taal van het land waarin het harnas wordt
gebruikt.

Gebruik:

LET OP: Voor het gebruik is professionele training vereist.

Het harnas is uitgerust met twee “A” EN 361-gemarkeerde bevestigingselementen bedoeld voor het dempen van
de val (15kN breeksterkte, zie afb.)

Alleen deze twee punten mogen voor de valopvang gebruikt worden. Open ruimte onder de gebruiker moet groot
genoeg zijn, zodat er bij een val geen contact met mogelijke hindernissen ontstaat. Het ankerpunt moet op z'n
manier worden geplaatst dat zowel de vrije val als de eventuele vallengte op een minimale afstand worden
gehouden.

De harnasgordel is uitgerust met drie bevestigingselementen die voor het positioneren volgens EN 358 en EN 813
bedoeld zijn (15kN breeksterkte, zie afb.)

Ze zijn niet bedoeld om te worden aangesloten op het valopvangsysteem. De gordel moet niet worden gebruikt
indien er een voorzienbaar risico bestaat dat de gebruiker erin blijft hangen of blootgesteld wordt aan onbedoelde
belasting van de gordel. Soms is het nodig dat werkpositioneringssystemen of beveiligingssystemen aangevuld
worden met collectieve of individuele valopvangapparatuur. Het veilige punt moet constant op of boven de gordel
blijven en de aansluitapparatuur moet altijd strak zijn waarbij de vrije beweging tot maximaal 0,6 m beperkt blijft.
Waarschuwing: lang in een harnas hangen zonder beweging kan trauma of zelfs de dood veroorzaken. Het is
daarom noodzakelijk om deze tijd van bewegingsloos hangen tot een minimum te beperken. De harnasgordel kan
worden gebruikt door personen met een totaalgewicht tot 150 kg, inclusief gereedschap en uitrusting (gebruik
uitsluitend volgens EN 358).

Het product mag uitsluitend gebruikt worden in combinatie met een valdemper conform EN 355 en een metalen
verbinding conform EN 362 (een karabijnhaak van staal of duralaluminium, eventueel een ovale gesp, de zgn.
Maillons) en ook in combinatie met andere beschermingsmiddelen die samen met het harnas een eenvoudig en
compatibel systeem vormen.

Verankeringsinrichtingen moeten aan EN 795 voldoen (met een minimale sterkte van 12 kN voor metalen
elementen of 18 kN voor textielelementen) en moeten bij voorkeur boven de gebruiker geplaatst worden.
Waarschuwing: het is verboden om de borstgordel afzonderlijk (EN 361 en EN 12277 type D) zonder zitgordel te
gebruiken.

Dit product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en professioneel geschoolde persoon of door iemand
onder permanent toezicht van een dergelijke persoon. Lichamelijke, medische en geestelijke conditie is belangrijk
voor een veilig gebruik van het product bij een normale toepassing of in noodgevallen. Controleer of het harnas
compatibel is met andere onderdelen van je uitrusting. Gebruik alleen producten die aan de relevante normen en
voorschriften voldoen. De gebruiker van dit harnas moet geinformeerd worden over hoe hij in een noodgeval
redding kan bieden.

Houd er rekening mee dat vocht en vorst de sterkte van sommige onderdelen van het product kunnen

verminderen. Het product is bedoeld voor bergbeklimmen, speleologie, abseilen, ski-alpinisme, dumpen, redden,
werken op hoogte.
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Controle

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste harnasmaat en de functie van de koppelingen controleren
voor het verzorgen van maximale gemak en veiligheid.

De gebruiker moet vrij kunnen bewegen. We adviseren het harnas op een veilige plek te gaan uitproberen.
Controleer tijdens het gebruik of de koppelingen goed ingebonden en het touw juist aangeknoopt zijn. Voor en
tijdens het gebruik moet je ook de toestand van de gordels en de hechtingen controleren, ook op de moeilijk
bereikbare plekken ervan. Indien het harnas enige kenmerken van beschadiging vertoont, stel het buiten gebruik.
Het ingrijpen in de constructie van het product of reparaties buiten onze productieruimtes zijn verboden.

Wat moet je controleren:

Textielmateriaal: sneden, slijtage, schade veroorzaakt door veroudering, hoge temperatuur of chemicalién etc.
Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden.

Koppelingen: juiste functie ervan.

Metalen elementen: corrosie, slijtage etc.

Markering: leesbaarheid, duidelijke identificatie van het product

Grote val
Na een harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden. Indien je twijfelt, stuur het harnas ter controle.
Vergeet niet dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuw harnas.

Materialen
Het harnas is van synthetische vezels PA en PES gemaakt. De stalen koppelingen en de ankerpunten zijn op de
opperviakte bewerkt conform de norm EN 362.

Reinigen

Vervuild harnas kan je met zuiver water of lichte wasmiddelen reinigen (max. 30°C) en goed laten afdrogen in een
donkere, goed geluchte ruimte. Het harnas moet je op een natuurlijke manier laten drogen, zonder gebruik van
vuur of andere directe warmtebronnen.

Desinfectie

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat geschikt voor polyamide en polyester is. Laat het
middel, opgelost in zuiver water (max. 30°C warm), één uur op de harnas werken. Was het daarna in zuiver water
en laat het in een koude, donkere en goed geluchte ruimte drogen. Het harnas moet je op een natuurlijke manier
laten drogen, zonder gebruik van vuur of andere directe warmtebronnen.

Chemicalién
Vermijd contact van het product met logen en oplosmiddelen (zuren). Deze chemicalién zijn voor synthetische
vezels zeer gevaarlijk.

Transport en bewaring

Bewaar het harnas op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm tegen langdurige werking van UV-
straling. Niet bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. Het harnas niet in gevouwen en
belaste toestand bewaren. De producent levert het harnas in een plastic zakje, dat tegelijkertijd ook een goede
verpakking voor bewaren en transport voorstelt.

Temperatuur
Gebruik en bewaar het product in de omvang van de genoemde temperaturen: van -40°C tot +80°C. Alleen zo kan
het product de nodige trekvastheid bewaren.

Levensduur en controle

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 jaar
vanaf het eerste gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik
geschikt is, mag ze aanbevelen het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.
Textielproducten moeten tenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door de producent of door
de persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de eenvoudige constructies door te
voeren (verder alleen “bevoegde persoon”), zoals bv. IRATA en SPRAT LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook
in geval van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel
van de gebruiker) doorgevoerd worden.

Garantie
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De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken. De garantie heeft geen betrekking op
gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade
veroorzaakt door onjuiste manipulatie met het product en verder door verboden aanpassingen en verkeerde
bewaring.

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor het harnas niet bestemd is worden door de garantie niet
gedekt.

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het gebruiken van
het product samenhangt of een gevolg ervan is.
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Hrvatski

U sluajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehniCkih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim
trajanjem ne moze na drugi nacin osigurati opasan pristup, neophodno je koristiti osobna zastitna sredstva. Takva
primjena nikada se ne smije improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban nacin u skladu s odgovarajuéim
osnovnim sigurnosnim mjerama na radnom mjestu.

Naputak za uporabu

Nemoijte Koristiti pojas za zadrZzavanje (u daljnjem tekstu samo pojas) prije nego pazljivo proCitate naputak za
uporabu.

Ovaj naputak navodi razliite moguénosti uporabe. Neke poznate mogucnosti neispravne uporabe prikazane su i
precrtane. Ovdje nisu navedene sve moguénosti neispravne uporabe te ih postoji puno viSe. Pojas se moze koristiti
samo ako slike nisu precrtane. Bilo koja druga uporaba moZe uzrokovati nesretan sluc¢aj ili smrt. U sluéaju
problema tijekom koritenja ili ne razumijevanja, molimo obratite se PROIZVODACU. Upute za kori$tenje moraju
biti korisniku na raspolaganju na jeziku drZzave u kojoj ¢e se oprema Koristiti.

Primjena

Paznja: Prije upotrebe neophodno je stru¢no uvjezbavanje.

Pojas je opremljen sa dva spojna elementa za zaustavljanje pada s oznakom "A" EN 361 (Cvrsto¢a 15kN, vidi sl.).
Samo ove dvije to¢ke smiju se upotrijebiti za zaustavljanje pada. Prostor slobodne dubine ispod korisnika mora biti
dovoljan kako u slu¢aju pada ne bi doSlo do udara u bilo koju prepreku. SidriSna to¢ka treba biti postavljena tako da
se kako slobodni pad tako i moguca udaljenost pada svedu na minimum.

Pas pojasa opremljen je s tri spojna elementa za pozicioniranje prema EN 358 i EN 813 (&vrsto¢a 15kN, vidi sl.).
Oni nisu namijenjeni spajanju sustava za zaustavljanje pada. Pojas se ne smije koristiti ako postoji predvidljivi rizik
da korisnik bude okacen ili izlozen nenamjernim optereCenjima pojasa. Ponekad je potrebno sustave za
pozicioniranje ili zadrzavanje na radu nadopuniti kolektivnim ili osobnim sredstvima za zaustavljanje pada. Ponekad
treba sustave za radno pozicioniranje ili zadrzavanje nadopuniti kolektivnim ili osobnim zastitnim sredstvima za
zaustavljanje pada. To¢ka ucvrséivanja mora se uvijek odrzavati na ili iznad nivoa pasa, a spojni element mora biti
stalno zategnut te je slobodno kretanje ograni¢eno na najvise 0,6 m. Upozorenje: duze nepomi¢no vjeSanje u
pojasu moze prouzrokovati traumu ili smrt, pa je stoga potrebno skratiti to vrijeme vjeSanja na minimum. Pas se
moze koristiti za korisnike tezine do 150 kg, ukljuujuci alate i opremu (primjena samo prema EN 358).

Proizvod treba koristiti samo u kombinaciji s usporivatem pada prema EN 355 i metalnom spojkom koja
zadovoljava EN 362 (karabiner od c&elika ili duraluminija, eventualno ovalnom kop&om (tzv. Maillon), dalje u
kombinaciji s ostalim pomagalima za osiguranje koja €ine jednostavan spojiv sustav s pojasom. SidriSha naprava
mora biti u skladu s EN 795 (minimalna &vrsto¢a 12kN za &eli¢ne elemente, a 18kN za tekstilne elemente) i po
mogucnosti bi se trebala nalaziti iznad poloZaja korisnika. Upozorenje: zabranjeno je odvojeno koriStenje prsnog
pojasa (EN 361 ili EN 12277 tip D) bez sjedalnog pojasa.

Ovaj proizvod moze Koristiti samo odgovorna i struéno uvjezbana osoba ili osoba pod trajnim nadzorom takve
osobe. Fizi¢ka, zdravstvena i mentalna kondicija vazna je za sigurnu uporabu proizvoda u normalnom i hithom
rezimu. Provjerite je li pojas kompatibilan s vaSom ostalom opremom. Koristite samo proizvode koji ispunjavaju
zahtjeve pripadaju¢ih normi i propisa. Neophodno je da korisnik koji koristi ovaj pojas, bude obavijeSten o
mogucénostima pruzanja pomo¢i u sluéaju da dode do nesrece. Imajte na umu da vlaga i mraz mogu smanijiti
¢vrstoéu nekih dijelova proizvoda. Proizvod je namijenjen za planinarenje, speleologiju, spustanje po uzetu,
skijasko planinarenje, damping, spasavanje, rad na visinama.

Kontrola

Prije uporabe neophodno je isprobati pravilnu veli€inu pojasa i funkciju kop&a za osiguranje maksimalne udobnosti i
sigurnosti.

Korisnik mora imati moguénost slobodnog kretanja. Preporuéamo isprobati pojas na sigurnom mjestu.

Tijekom koristenja kontrolirajte da li su kopCe ispravno stavljene te uze pravilno spojeno. Prije i nakon svake
uporabe potrebno je prekontrolirati stanje uzeta (opasaca) i Savova, i u teze pristupnim dijelovima proizvoda. Pojas
koji pokazuje i najmaniji trag oSteéenja odmah se mora iskljuciti iz uporabe. Zabranjene su sve preinake na
konstrukciji proizvoda ili popravci izvan nasih proizvodnih prostora.

Neophodno je kontrolirati

Tekstilni materijal: presjeke, rupice, Stete uzrokovane utjecajem starenja, visoke temperature, kemikalija i sl.
Savovi: potrgani, prerezani ili izvugeni konci.

Kop¢ée: ispravna funkcija kopdi.

Metalni elementi: korozija, habanje i sl.

Oznacavanje: Citljivost, jasna identifikacija proizvoda
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Veliki pad
Nakon velikog tvrdog pada proizvod se mora iskljuciti iz uporabe. U slu€aju sumnje poSaljite pojas na kontrolu.
Nemoijte zaboraviti da vas zivot i vasa sigurnost je puno dragocjenije od novog pojasa (opasaca).

Materijali
Pojas je proizveden od sintetickih vlakana PA i PES. Celine kopde i sidri$ni elementi na povrsini su obradeni
prema EN 362.

Ciséenje
Prljavi pojas se moZe oprati €istom vodom ili laganim sredstvima za pranje (maks. 30°C) i dobro osusSiti u tamnoj i
dobro prozragenoj prostoriji. Pojas se mora susiti prirodno bez uporabe vatre ili drugih izvora topline.

Dezinfekcija

Ukoliko je dezinfekcija neophodna, potrebno je koristiti proizvod prikladan na poliamid i poliester. Otoplieno
sredstvo u Cistoj vodi (maks. 30°C toplo) ostavite djelovati na pojas jedan sat. Nakon toga isperite u Cistoj vodi i
susite i lagano ugrijanoj, tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji. Pojas se mora susiti prirodno bez uporabe vatre ili
drugih izvora topline.

Kemikalija
Cuvaijte proizvod od dodira sa jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije za sinteti¢ka vlakna vrlo su
opasne.

Odrzavanje i skladiStenje

Pojas treba Cuvati na suhom, tamnom i dobro prozratenom mjestu. Zastitite od dugotrajnog djelovanja UV zraka.
Nemojte Cuvati ni susiti u blizini izravnih izvora topline. Pojas nemojte Cuvati savijeni i optereceni. Proizvodac
isporuCuje pojas u tekstilnoj vrecici koji je takoder prikladan omot za Cuvanje i prijevoz.

Temperatura
Pojas preporu¢amo Kkoristiti u granicama temperature od -40°C do +80 °C. U granicama ovih temperatura
saCuvana je potrebna ¢&vrsto¢a proizvoda.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladidtenje prema naputku, 10 godina od prve
uporabe). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koristenje, u njenoj
odgovornosti je preporuditi da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja jo$ nije istekao.

Tekstilne proizvode barem 1 puta za 12 mjeseci mora provijeriti proizvodac ili osoba ovlastena za kontrole OOP
kategorije lll. jednostavne konstrukcije (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba), kao npr. IRATA i SPRAT LEVEL
3 itd. Ove kontrole trebale bi se vrsiti i u slu¢aju iznimnih dogadaja (pad, agresivna kemijska sredina, mehanicko
ostecenije ili sumnja korisnika).

Jamstvo

PROIZVODAC pruza jamstvo od 3 godine na nedostatke materijala i gre$ke u proizvodniji. Jamstvo se ne odnosi
na nedostatke uzrokovane uobi¢ajenim troSenjem, zbog nepazljivosti, nestruénog rukovanja, neispravne uporabe,
uslijed vrSenja preinaka i loSeg skladidtenja.

Nezgode, Stete, nepaZljivost i drukéija uporaba nego za koje je pojas namijenjen nisu obuhvacene u jamstvu.
PROIZVOBPAC Proizvodaé nije odgovoran za izravne, neizravne ili sludajne Stete uzrokovane koristenjem
proizvoda nastale uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe.
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Italiano

Nei casi dove esiste un pericolo di caduta e dove per i motivi tecnici e per il lavoro della durata molto breve non vi
possa essere garantito un accesso sicuro, bisogna valutare I'utilizzo di mezzi personali protettivi. Tale utilizzo non
deve essere mai improvvisato e la sua scelta deve essere garantita in modo specifico nei provvedimenti
fondamentali rispettivi di sicurezza nel luogo di lavoro.

Istruzioni d'uso

Non usare l'imbracatura di sicurezza (di seguito imbracatura) senza aver letto attentamente le istruzioni d'uso.

Le presenti istruzioni dimostrano varie possibilita d'uso. Alcune note possibilita di uso scorretto sono figurate e
cancellate. Le possibilita di uso scorretto non vi sono elencate in modo esaustivo e ne esiste una quantita enorme.
Nel caso di un problema relativo all'uso o all'incomprensione, non esitare a contattare il PRODUTTORE. Le
istruzioni d'uso devono essere consegnate all'utente nella lingua del paese in cui deve essere utilizzato il
dispositivo.

Uso

ATTENZIONE: Prima dell'uso & necessario un addestramento speciale.

L'imbracatura € dotata di due elementi di collegamento destinati all'arresto caduta contrassegnati "A" EN 361
(resistenza 15kN, vedi fig.). Solo questi due elementi possono essere utilizzati per I'arresto di caduta. Lo spazio
libero sotto I'utente deve essere sufficiente per poter eliminare in caso di caduta l'impatto con qualsiasi ostacolo. Il
punto di ancoraggio deve essere posizionato in modo tale da minimizzare al massimo sia la caduta libera che la
distanza di caduta.

La cintura dell'imbracatura & dotata di tre elementi di collegamento destinati al regolamento secondo EN 358 e EN
813 (resistenza 15kN, vedi fig.). Non sono progettati per collegare il sistema di arresto caduta. La cintura non deve
essere usata in caso del rischio prevedibile della sospensione dell'utente o della sua esposizione al carico
accidentale delle catene. A volte € necessario completare i sistemi di posizionamento sul lavoro e di trattenuta con
i dispositivi di protezione individuale o collettiva contro le cadute. Il punto di bloccaggio deve essere sempre tenuto
al livello o sopra il livello della cintura, I'elemento di fissaggio deve essere sempre teso ed il movimento libero &
limitato a massimo 0,6m. Avvertenza: La sospensione immobile nell'imbracatura per un periodo di tempo piuttosto
lungo pud causare il trauma o la morte, percid & necessario ridurre al minimo la durata di sospensione. La cintura
pud essere utilizzata dagli utenti con peso massimo di 150 kg compreso attrezzi ed accessori (uso esclusivamente
secondo la norma EN 358).

Il prodotto deve essere usato solo in combinazione con I'ammortizzatore di caduta secondo EN 355 e la giunzione
metallica corrispondente alla norma EN 362 (moschettone in acciaio o in duralluminio, eventualmente fermaglio
ovale c.d. Maillon), inoltre in combinazione con gli altri dispositivi di sicurezza che formano un sistema funzionale
semplice con l'imbracatura. Il dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza
minima 12kN per elementi in acciaio e 18kN per elementi tessili) e dovrebbe trovarsi prioritariamente al di sopra
della posizione dell'utente. Avvertenza: E vietato di usare la cinghia addominale da sola (EN 361 o EN 12277 tipo
D) senza cintura pelvica.

Questo prodotto pud essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una
persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Le condizioni fisiche, mediche e mentali sono importanti
per l'uso sicuro del prodotto in modalita normale e di emergenza. Controllare se I'imbracatura sia compatibile con |
‘altro vostro arredamento. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative norme e regole. E importante
che I'utente che usa questa imbracatura sia informato sulle possibilita di come garantire I'aiuto in caso di incidente.
E utile tenere conto del fatto che I'umidita e il gelo possono ridurre la resistenza di alcuni componenti del prodotto.
Il prodotto & destinato all'alpinismo, speleologia, discesa in corda doppia, sci alpinismo, dumping, soccorso, lavori
in quota.

Controllo

Prima dell'utilizzo & necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura per garantire il massimo comfort e la
massima sicurezza. L'utente deve avere la massima liberta di movimento. Si consiglia di provare l'imbracatura
agganciandola in un posto sicuro. Durante I'uso controllare se i fermagli siano fissati in modo corretto e la fune
legata in modo giusto. Prima e dopo ogni utilizzo & necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture,
anche nei posti difficilmente raggiungibili del prodotto. L'imbracatura che mostra anche i piu piccoli segni del
dannegiamento si deve immediattamente togliere dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai
nostri stabilimenti produttivi sono vietati.
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E necessario controllare

Materiale tessile: tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici, ecc.
Cuciture: fili spezzati, tagliati o sfoderati.

Fermagli: corretto funzionamento dei fermagli.

Elementi metallici: corrosione, usura, ecc.

Marcatura: leggibilita, chiara identificazione del prodotto

Caduta grande

Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al
controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto piu alto di una nuova
imbracatura.

Materiali
L'imbracatura & prodotta di fibre sintetiche PA e PES. | fermagli metallici e gli elementi d'ancoraggio sono dotati del
trattamento superficiale secondo EN 362.

Pulizia

L'imbracatura sporcata si pud lavare con l'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare bene in
un luogo scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo naturale, senza usare il fuoco o le altre
fonti di calore.

Disinfettante

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere.
Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare
con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata
in modo naturale, senza usare il fuoco o le altre fonti di calore.

Prodotti chimici
Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto
pericolose per le fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio

Immagazzinare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato proteggere dai raggi solari UV a lungo
termine. Non immagazzinare e non asciugare in vicinanza delle fonti dirette di calore. Non immagazzinare
I'imbracatura troppo bistorta o sopraccaricata. Il produttore fornisce l'imbracatura in un sacchetto tessile, che &
anche un imballaggio adatto per lo stoccaggio e il trasporto.

Temperatura
Si consiglia di usare limbracatura in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto
conserva la resistenza necessaria.

DURATA E REVISIONI

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni dal primo
uso). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per |'altro uso sicuro, € nella sua competenza
raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o da persona autorizzata al
controllo di DPI categoria Ill. Costruzioni semplici (di seguito persona autorizzata), p.es. controllo IRATA e SPRAT
LEVEL 3 ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta, ambiente
chimico agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente).

Garanzia

I PRODUTTORE offre la garanzia di 3 anni per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non include:
diffetti causati dalla normale usura, negligenza, modificazioni e aggiustamenti del prodotto, stoccaggio incorretto.

| danneggiamenti durante incidenti o quelli causati per la trascuratezza e per il modo di uso per il quale
L'imbracatura non sia destinata, non sono coperti da questa garanzia.

I PRODUTTORE non & responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si
verificano durante |I'uso del presente prodotto.
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Lietuviy

Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezas€iy arba dél labai trumpai trunkancio darbo negali
bati uztikrintas saugus priéjimas kitokiu badu, reikia pagalvoti apie asmeninés apsaugos priemoniy panaudojima.
Toks jy naudojimas niekada negali buti improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi bati specialiai jtvirtintas
atitinkamose bazinése saugos uztikrinimo darbo vietoje priemonése.

Naudojimo instrukcija

Nenaudokite sulaikymo aprai$o (toliau — apraiSas), kol atidZiai neperskaitysite naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje parodytos jvairios naudojimo galimybés. Cia pavaizduoti perbraukti kai kurie Zinomi neteisingo
naudojimo atvejai. Tai ne visos neteisingo naudojimo galimybés, jy yra labai daug. ApraiSg galima naudoti tik pagal
neperbrauktus paveikslélius. Kiekvienas kitoks naudojimo bidas yra draudZiamas ir gali baigtis nelaimingu
atsitikimu arba mirtimi. Problemos dél naudojimo ar nesupratimo atveju praSome kreiptis | GAMINTOJA. Naudojimo
instrukcija vartotojui turi bati pateikiama tos 3alies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

Naudojimas

Démesio: prie$ naudojant batina iSklausyti kvalifikuoto mokymo kursa.

ApraiSas padarytas su dviem kritimo sustabdymo jtaisy prijungimo elementais, pazymétais ,,A“, standartas EN 361
(stipris 15kN, Zr. pav.). Kritimui sulaikyti gali bati naudojami tik Sie du taskai. Po naudotoju turi bati pakankamas
aukstis laisvos erdves, kad kritimo atveju jis neatsitrenkty j kokig nors kliatj. Tvirtinimo tadkas turéty bati tokioje
vietoje, kad tiek laisvasis kritimas, tiek galimas kritimo aukstis baty apriboti taip, kad baty kuo mazesni.

Ant aprai$o dirzo yra trys prikabinimo elementai, skirti nustatyti norimg padétj pagal standartus EN 358 ir EN 813
(stipris 15 kN, Zr. paveikslélj). Jie néra skirti kritimo sulaikymo sistemai prijungti. DirZzas neturéty bati naudojamas,
jei yra numatoma rizika, kad naudotojas galéty likti kabéti arba galéty bati veikiamas nenumatyty dirzo apkrovy.
Darbinés padéties nustatymo ar sulaikymo sistemas kartais batina papildyti kolektyvinémis arba asmeninémis
kritimo sulaikymo priemonémis. Fiksavimo tasSkas visada turi bati palaikomas dirZzo lygyje arba auks$Ciau jo,
prikabinimo priemoné turi bati pastoviai jtempta, o laisvas judesys turi bati apribotas taip, kad nebuty didesnis kaip
0,6 m. Perspéjimas: ilgesnj laikg trunkantis kabéjimas apraiSe be judesio gali sukelti traumg arba baigtis mirtimi,
todél batina §j kabéjimo laikg sumazinti iki minimumo. Dirzg gali naudoti ne daugiau kaip 150 kg svorio naudotojai,
jskaitant jrankius ir jrangg (naudoti tik pagal standartg EN 358).

Gaminj bdtina naudoti tik kartu su kritimo absorberiu pagal standartg EN 355 ir su metaline jungtimi, atitinkancia
standarto EN 362 reikalavimus (plieninis arba pagamintas i$ duraliuminio karabinas, arba ovali sagtis (vadinamoji
,Maillon®)), bei su kitais apsauginiais jtaisais, kurie sudaro su apraiSu nesudétingai suderinamg sistemg. Tvirtinimo
jtaisas turi atitikti EN 795 standarto reikalavimus (minimalus plieno elementy stipris 12 kN, o minimalus tekstilés
elementy stipris 18 kN) ir geriausia, kad jis buty auks€iau naudotojo padéties. Perspéjimas: kratinés apraiSg (EN
361 arba EN 12277, D tipas) draudziama naudoti atskirai, be sédimojo kiino apraiso.

naudotojas. Saugiam gaminio naudojimui tiek jprastu, tiek avariniu rezimu yra svarbi gera sveikata ir fiziné bei
psichiné baklé. Patikrinkite apraiSo suderinamumg su kita JUsy jranga. Naudokite tik gaminius, atitinkancius jiems
taikomy standarty ir reglamenty reikalavimus. Batina, kad asmuo, naudojantis §j aprai$a, baty informuotas apie
pagalbos suteikimo galimybes tuo atveju, jei jvykty nelaimingas atsitikimas. Nepamirskite, kad drégmé ir Saltis gali
sumazinti kai kuriy gaminio daliy stiprumg. Produktas skirtas alpinizmui, speles, nusileidimui, slidinéjimo alpinizmui,
dempingui, gelbéjimui, darbui aukstyje.

Patikra

PrieS naudojant badtina iSbandyti teisingg apraiSo dydj ir sagCiy funkcijg, kad baty uztikrintas maksimalus
patogumas ir saugumas.

Naudotojo judesiai turi bati laisvi. Patariame apraiSg iSbandyti saugioje vietoje.

Naudojimo metu tikrinkite, ar sagtys yra teisingai jvertos ir ar virvé yra teisingai priridta. Prie$ kiekvieng naudojimg ir
po to bdtina tikrinti dirzy ir sidliy bavj, apzidrint ir blogiau prieinamas gaminio vietas. Aprai$g, ant kurio buvo
aptiktos net ir maZiausios apgadinimy zymés, bitina nedelsiant iSmesti. Draudziama daryti bet kokius gaminio
konstrukcijos pakeitimus arba jj taisyti kitur nei misy gamybinése patalpose.

Ka reikia tikrinti

Tekstilées medziagos: jpjovimai, pratrynimai, defektai atsirade nuo senéjimo, auk$tos temperatiros, chemikaly
poveikio ir pan.

Siualés: nutriike, perpjauti arba iSardyti sidlai.

Sagtys: teisinga sagg¢iy funkcija.

Metaliniai elementai: korozija, susidévéjimas ir pan.

Zenklinimas: jskaitomumas, ai$kus gaminio identifikavimas
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Didelis kritimas
Po didelio, tvirto kritimo gaminj reikia iSmesti. Netikrumo atveju atsiyskite apraiSg patikrinti. Nepamirskite, kad Jusy
gyvybé ir Jisy saugumas turi daug didesne kaing, nei naujas apraisas.

Medziagos
ApraiSas pagamintas i§ dviejy rasiy sintetinio pluosto: PA ir PES. Plieninés sagtys ir prikabinimo elementai padaryti
su pavirSiaus apdaila pagal standartg EN 362.

Valymas

Suterstg aprai$g galima nuplauti Svariu vandeniu arba naudojant lengvo veikimo skalbimo priemones (maks. 30°C)
ir gerai i8dZiovinti tamsioje, gerai védinamoje patalpoje. ApraiSas turi bdti dZiovinamas natdraliai, nenaudojant
ugnies arba kitokiy Silumos Saltiniy.

Dezinfekcija

Jei reikalinga dezinfekcija, turi biti naudojama priemoné, tinkanti poliamidui ir poliesteriui. Sig priemone itirpdinkite
Svariame vandenyje (maks. 30°C temperatdros) ir palikite, kad vieng valandg veikty aprai$g. Po to iSskalbkite
Svariame vandenyje ir dziovinkite mazai apSildomoje, tamsioje ir gerai védinamoje patalpoje. ApraiSas turi buti
dziovinamas natdraliai, nenaudojant ugnies arba kitokiy Silumos 3altiniy.

Chemikalai
Saugokite gaminj nuo kontakto su ésdinangiomis medziagomis ir tirpikliais (rligstimis). Sie chemikalai sintetiniam
pluostui yra labai pavojingi.

Pervezimas ir laikymas

Apraisa laikykite padétg sausoje, tamsioje ir gerai védinamoje vietoje. Saugokite nuo ilgalaikio UV spinduliy
poveikio. Nelaikykite ir nedziovinkite arti tiesioginiy Silumos Saltiniy. Nelaikykite apraiSo padéto pernelyg susukto ir
apkrauto kriviu. Gamintojas tiekia apraiSg tekstiliniame maiselyje, kuris tuo padiu tarnauja kaip tinkama pakuoté,
aprai$g laikant ir pervezant.

Temperatira ;
ApraiSg rekomenduojame naudoti temperatiry intervale nuo -40°C iki +80 °C. Siy temperatlry ribose gaminys
i8silaiko reikalinga stiprij.

Tarnavimo laikas ir apzitiros

Tekstilés gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcijg, 10 mety — nuo pirmojo
panaudojimo). Jei jgaliotas asmuo nustato, kad tekstilés gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo
kompetencijoje yra rekomenduoti gaminj iSmesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Tekstilés gaminiai turi biti maziausiai 1 karta per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto atlikti
paprastos konstrukcijos Il kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras (toliau — jgaliotas asmuo), tokiy kaip
pvz. IRATA ir SPRAT LEVELS3 ir t.t. Sios patikros turi bati atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas,
agresyvi cheminé aplinka, mechaninis sugadinimas arba naudotojo abejoniy atveju).

Garantija

GAMINTOJAS suteikia gaminiui 3 mety garantija medziagos arba gamybiniams defektams. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems deél normalaus susidéveéjimo, neatsargumo, neprofesionalios prieZidros, neteisingo
naudojimo, draudziamy atlikti perdarymy ir blogy laikymo salygy.

Nelaimingi atsitikimai, nuostoliai, neatsargumas ir naudojimo btdas, kuriam apraiSas néra skirtas, Sia garantija néra
padengti.

GAMINTOJAS neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nei atsitiktinius nuostolius, susijusius su misy gaminiy
naudojimu arba susidariusius dél jy naudojimo.
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Latviski

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dé| vai loti Tslaiciga darba dé| citadi nav iesp&jams
nodro8inat droSu piekluvi, jaapsver iespéja izmantot individualos aizsardzibas Iidzeklus. To izmantoSana nekad
nedrikst bdt improvizéta, un to izvéle bitu specifiski janodrosina attiecigajos pamata drosibas pasdkumos darba
vieta.

LietoSanas pamaciba

Neizmantojiet uztverSanas iekari (turpmak teksta - iekare), pirms neesat rapigi izlasijis lietoSanas pamacibu.

Saja lieto$anas pamaciba ir paraditas dazadas lietoSanas iespéjas. Dazas zindmas nepareizas lietoSanas iespéjas
ir attélotas un nosvitrotas. Nepareizas lietodanas iespéjas Seit nav izsmeltas, turklat to ir arkartigi daudz. lekari ir
iesp€jams izmantot tikai, ja attéls nav svitrots. Ikkatra cita izmantoSana ir aizliegta un var izraisit negadijumu vai
navi. Rodoties problémam ar izmantoSanu vai neizpraSanas dé|, griezieties pie RAZOTAJA. Lieto$anas paméciba
lietotajam japiegada tas valsts valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

Pielietojums

Uzmanibu: Pirms lietoSanas speciala apmaciba ir obligata.

lekare ir aprikota ar piestiprina8anas elementiem, kas paredzéti kritiena uztverSanai, kas apziméti ar "A" EN 361
(izturiba 15kN, skat. att.). Kritiena uztverSanai atlauts izmantot tikai 8os divus punktus. Briva dziluma telpai zem
lietotaja jabat pietiekamai, lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar jebkadu Skérsli. NostiprindSanas punkts
janovieto ta, lai gan brivais kritiens, gan iesp&amais kritiena augstums tiktu ierobeZoti I1dz vismazakajai
iesp&jamaijai robezai.

lekares josta ir aprikota ar trim piestiprinaSanas elementiem, kas paredzéti darba pozicijas mainai saskana ar EN
358 un EN 813 (izturiba 15kN, skat. att.). Tie nav paredzéti kritiena uztverSanas sistémas pievieno$anai. Jostu
nevajadzétu izmantot gadijuma, ja pastav paredzams lietotaja iekarSanas risks, vai lietotajs tiek paklauts neplanotai
noslogo$anai ar jostu. DazZreiz darba pozicionéSanas vai aizturéSanas sistémas japapildina ar kopigiem vai
individualiem kritiena uztverSanas Iidzekliem. DaZreiz darba pozicijas vai aizturéSanas sistémas japapildina ar
kolektiviem vai personigiem kritiena uztverS8anas lidzekliem. NodroSinaSanas punktam visu laiku jaatrodas virs
josta mena vai jostas Iiment, un savienoSanas [dzeklim visu laiku jabat nospriegotam, bet brivajai kustibai
ierobezotai I1dz maks. 0,6 m. Uzmanibu: ilgstoSa nekustiga karaSanas iekaré var izraisit traumu vai navi, tapéc
karasanas laiks jasamazina [ldz minimumam. Jostu ir atlauts izmantot lietotajiem, kuru svars kopa ir instrumentiem
un aprikojumu neparsniedz 150 kg (izmantoSana tikai saskana ar EN 358).

Produkts jaizmanto tikai kombinacija ar kritiena amortizatoru atbilstoSi EN 355 un ar metala savienotaju, kas atbilst
EN 362 (térauda vai daraluminija karabine, eventuali ovala karabine (t.s. Maillon), ka arT kombinacija ar citiem
droSibas paligelementiem, kas kopa ar iekari veido vienkarsu, savietojamu sistému. NoenkuroSanas iericei jaatbilst
EN 795 (minimala izturiba 12kN térauda elementiem un 18kN tekstila elementiem) un tai vispirms bdtu jaatrodas
virs lietotaja pozicijas. Bridinajums: aizliegts atseviSki izmantot kraSu atsaiti (EN 361 vai EN 12277 D veids) bez
sédus piekares.

So produktu atlauts izmantot tikai pilnvarotai un speciali apmacitai personai, vai art personai, ko pastavigi uzrauga
§ada persona. Fiziskais, veselibas un garigais stavoklis ir svarigi produkta droSai izmantoS$anai gan parastaja, gan
arkartas rezima. Parbaudiet, vai iekare ir savietojama ar paréjo jisu aprikojumu. lzmantojiet tikai produktus, kas
atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam. Lietotdjam, kas izmanto $o iekari, obligati jabat informé&tam par
glabSanas iesp€jam gadijuma, ja notiktu negadijums. Atcerieties, ka mitrums un sals var mazinat dazu produkta
dalu izturibu. Prece ir paredzéta alpinismam, cavingam, nolaiSands ar slépém, slépoSanas alpinismam,
dempingam, glab&anai, darbam augstuma.

LietoSana

Uzmanibu: Pirms izmantoSanas obligati ir jaiziet speciala apmaciba.

lekare ir aprikota ar diviem sakabindSanas elementiem, kas paredzéti kritiena uztverSanai, kuri apziméti ar ,A” EN
361 (izturiba 15 kN, skat. att.)

lekares josta ir aprikota ar diviem sakabinasanas elementiem, kas paredzéti darba pozicijas mainai saskana ar EN
358 un EN 813 (izturiba 15 kN, skat. att.)

Produkts jaizmanto kombinacija ar kritiena amortizatoru saskana ar EN 355 un metala savienotaju, kas atbilst EN
362 (terauda vai ddraluminija karabine, eventuali ovala (t.s. Maillon) karabine) normas prasibam, ka arl
kombinacija ar citiem nodrodindjuma piederumiem, kuri kopa ar iekari veido vienkarsu, savietojamu sistému. So
produktu var izmantot tikai atbildiga un speciali apméacita persona, vai art persona, kuru Sada persona pastavigi
tieSi uzrauga. Parbaudiet, vai iekare ir savietojama ar paréjo Jasu aprikojumu. Izmantojiet tikai tadus produktus,
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kas atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam. Lietotajam, kas izmanto So iekari, obligati jabat informétam par
glab8anas iespéjam gadijuma, ja notiktu negadijums.

Kontrole

Pirms izmantoSanas ir japarbauda, vai iekarei ir pareizs izmérs, ka art skavu darbiba, lai nodroSinatu maksimalu
komfortu un droSibu.

Lietotajam jabat kustibu brivibai. lesakam izméginat iekari drosa vieta.

IzmantoSanas laika kontrolgjiet, vai skavas ir pareizi uzvilktas un vai virve ir pareizi uzsieta. Pirms un péc katras
lietoSanas japarbauda siksnu un Suvju stavoklis, art grutak pieejamajas produkta dalas. lekare, kam ir vismazakas
bojajumu pazimes, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Jebkada iejaukS8anas produkta konstrukcija un remonts
arpus masu razoSanas telpam ir aizliegta.

Japarbauda

Tekstila materials: griezumi, izdilums, novecoSanas, augstas temperatiras, kimikaliju utt. izraisiti bojajumi.
Suves: parrautas, pargrieztas vai izirusi diegi

Skavas: pareiza skavu darbiba.

Metala elementi: korozija, nolietoSanas u.tml.

Markéjums: salasamiba, skaidra produkta identifikacija

Liels kritiens ;
Péc liela kritiena produkts jaiznem no lietoSanas. Saubu gadijuma nosutiet iekari kontrolei. Neaizmirstiet, ka Jasu
dziviba un Jusu dro8iba ir daudz vértigakas par jaunu iekari.

Materiali
lekare ir izgatavota no sintétiska PA un PES Skiedram. Metala skavu un pievienoS8anas stiprindjuma elementu
virsma ir apstradata atbilstosi EN 362.

Tirisana
Netiru iekari ir iesp&jams apmazgat tird ddent vai ar maigiem mazgasanas Ilidzekliem (maks. 30°C temperatara),

Dezinfekcija
Ja nepiecieSama dezinficéSana, jaizmanto Iidzeklis, kas ir piemérots poliamidam un poliesterim. Lidzeklim, kas

Kimikalijas
Sargajiet produktu no saskares ar kodigam vielam un $kidinatajiem (skabém). Sis kimikalijas sintétiskam Skiedram
ir loti bistamas.

TransportéSana un uzglabasana

lekare jauzglaba sausa, tumsa un labi védinata vieta. Sargat no ilgstoSas UV starojuma iedarbibas. Neuzglabat un
nezavét tieSu siltuma avotu tuvuma. Neuzglabjjiet iekari pardk savitu un noslogotu. Razotajs iekari piegada
auduma maisina, kas vienlaikus ir piemérots iepakojums uzglabasanai un transportéSanai.

Temperatira 3
lekari iesakam izmantot 88da temperatiru diapazona: -40°C Iidz +80 °C. Saja temperattru diapazona produkts
saglaba nepiecieSamo izturibu.

Darbmuzs un apskates

Auduma izstradajumu darbmuzs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabasSanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no pirmas
izmantoSanas). Ja pilnvarotd persona atklaj, ka auduma izstradajums nav piemérots turpmakai droSai
izmantoSanai, tai ir tiesibas ieteikt iznemt produktu no turpmakas lietoSanas, kaut arm vél nav beidzies tas
darbmizs.

Auduma izstradajumi vismaz 1 reizi 12 méneSos japaklauj raZotaja vai personas, kas pilnvarota veikt lll
kategorijas, tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. Ilmena utt., IAL kontroli (turpmak teksta pilnvarota persona)
kontrolei. STs kontroles bitu javeic arl arkartas notikumu gadijuma (kritiens, Kimiski agresiva vide, mehanisks
bojajums vai lietotaja Saubas).

Garantija
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RAZOTAJS materiala defektiem un raZo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju. Garantija neattiecas uz
defektiem, kas raduSies parastas nolietoS8anas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai nepareizas lietoSanas dél, ka
ar aizliegtu modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata.

81 garantija nesedz negadijumus, zaudéjumus, nevéribu un tadu izmanto$anu, kadai $T iekare nav paredzéta.
RAZOTAJS neatbild par tieSiem, netieSiem vai nejauSiem zaud&umiem, kas ir saistiti ar masu produktu
izmantoSanu vai radusies tas rezultata.
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Magyar

Zuhanasveszély, vagy miszaki okokbdl, esetleg révid ideig végzett munka esetén ott, ahol nem biztosithato
masként a biztonsagos megkodzelités, megfontolandé a személyi védbeszkdzok hasznalata. Az llyen hasznalat
nem lehet roégtonzott, és a kivalasztasara a munkavégzés helyszinén érvényes alapvet6 biztonsagi
ovintézkedésekkel dsszhangban kell sorra kertlnie.

Hasznalati utmutaté

Ne hasznalja a teljes testhevedert (a tovabbiakba: testheveder) a hasznalati uUtmutatd elbzetes alapos
attanulmanyozasa nélkal.

Ez a hasznélati utmutatd kilénbdz6 alkalmazasi lehet6ségeket kinal. A helytelen hasznalat egyes lehet6ségei
athuzva lathatok. A helytelen hasznalat lehet6ségei nincsenek maradéktalanul kimeritve, a szdmuk végtelen. A
testheveder csak a ki nem huzott abrak szerint hasznalhaté. Minden egyéb felhasznalasi mad tilos, és balesethez
vagy halalhoz vezethet. A hasznalattal kapcsolatos problémak vagy kérdések esetén, kérjuk, vegye fel a
kapcsolatot a GYARTOVAL. A hasznalati Utmutatét a felhasznaléd részére azon orszag nyelvén kell atadni,
amelyben a terméket hasznalni fogjak.

Alkalmazasi teriilet

Figyelem: Hasznalat el6tt elengedhetetlen a megfelelé szakmai felkészulés.

A testheveder két ,A“ EN 361 (15 kN szilardsag, lasd az abrat) flexibilis felszereléstartd hurokkal rendelkezik. A
zuhanas csillapitasahoz csak ezt a két pontot szabad hasznalni. A felhasznalé alatti szabad mélységnek
megfelelének kell lennie ahhoz, hogy zuhands esetén a zuhand személy semmilyen akadalyba ne Utk6zzon. A
rogzité pontot ugy kell elhelyezni, hogy mind a szabadesés kockazatat, mint a zuhanas lehetséges magassagat a
lehetd legkisebbre csdkkentse.

A testheveder 6vrésze EN 358 és EN 813 (15 kN szilardsag, lasd az abrat) szerinti harom darab pozicionald
hurokkal rendelkezik. Nem alkalmasak a zuhanascsillapitd rendszer rogzitésére. Az dvrészt nem szabad hasznalni
a felhasznal6 elére lathaté fennakadasanak, sem az 6vrész altali nem tervezett terhelés esetén. El6fordul, hogy a
pozicional6é vagy zuhanasgatld rendszereket kollektiv vagy egyéni zuhanascsillapité eszkdzokkel kell kiegésziteni.
A rogzité pontot folyamatosan az 6v szintjeén vagy afolott kell tartani, és a kétéelemet folyamatosan megfeszitett
allapotban kell tartani, amikor is a szabad mozgastér max. 0,6 méterre korlatozott. Figyelem: hosszabb ideig tarté
mozdulatlan testhelyzet a testhevederben traumat vagy halalt okozhat, ezért a felfliggesztés id6tartamat a lehetd
legjobban le kell réviditeni. Az 6vet szerszamokkal és felszerelésekkel egyiutt legfeliebb 150 kg Osszsulyu
felhasznald hasznalhatja (EN 358 szerinti hasznalat).

A termék kizarélag az EN 355-nek megfeleld zuhanascsillapitoval és EN 362-nek megfeleld fém koztessel (acél
vagy duraluminium 6tvozetbdl késziilt, esetleg ovalis (Maillon) karabiner) kombinalva, tovabba mas olyan biztosité
segédeszkdzokkel hasznalhatd, amelyek a hevederrel egyszerli kompatibilis rendszert alkotnak. A rdgzité
berendezésnek meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimalis szilardsag acélelemek esetén 12kN, textil
elemek esetén 18kN), és els6dlegesen a felhasznalo folott kell lennie. Figyelem: Glésheveder nélkili, 6nallé
mellkasi ham (EN 361 vagy EN 12277 D tipus) hasznalata tilos.

A terméket kizardlag felel6s és szakmailag képzett személy, vagy ilyen személy allandoé felligyelete alatt mas
személy hasznalhatja. A termék normal és vészhelyzeti biztonsagos hasznalatahoz fontos a jo fizikai,
egészségugyi és mentalis alléképesség. Ellendrizze le, hogy a termék kompatibilis a tobbi felszerelésével.
Kizardlag a vonatkozé szabvanyok és elGirasok kovetelményeinek megfelel§ termékeket hasznaljon.
Elengedhetetlentl fontos, hogy a terméket hasznald felhasznal6 tajékoztatva legyen a baleseti elsésegélynyujtas
lehetségeirél. Ne feledje, hogy a nedvesség és a fagy csokkentheti a termék egyes részeinek szilardsagat. A
termék hegymaszashoz, barlangaszashoz, ereszkedéshez, sialpindszashoz, ddmpinghez, mentéshez, magasban
végzett munkahoz készilt.

Ellendrzés

Hasznalat el6tt célszer( kiprébalni, hogy megfelelé6 méretii-e a testheveder, és a maximalis kényelem és biztonsag
érdeklében érdemes allitani a csatokon.

A felhasznalénak megfelelé mozgasi szabadsaggal kell rendelkeznie. Ajanlott a heveder kiprébalasa biztonsagos
helyen.

A hasznalat soran ellenérizze le, hogy a csatok a helylkén vannak, és a kotél helyesen van régzitve. Minden
hasznalat el6tt és utan ellendrizze le a hevederek és a varratok allapotat, éspedig a termék nehezen hozzaférhetd
részein is. A sérllések, karok legkisebb jelét mutatdé terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl. A terméket
gyarté Uzemen kivlli mindennemi beavatkozas a termék szerkezetébe, valamint annak mindennemi javitasa
tilos..

Leellen6rizendé:
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Textil anyag: vagasok, kopasok, 6regedés okozta karok, magas hémerséklet, vegyi anyagok hatasa stb.
Varratok: elszakad, atvagott vagy felfejtett cérnak.

Csatok: a csatok helyes mikodése.

Fém elemek: rozsdasodas, kopas stb.

Jelodlés: olvashatosag, a termék egyértelmil azonositasa

Nagy esés
Nagyobb, keményebb zuhanas esetén a termékek ki kell vonni a hasznalatbdl. Kétségek esetén kildje el a
testhevedert ellendrzésre. Ne feledje, hogy az élete és a biztonsaga sokkal tébbet ér, mint egy Uj testheveder.

Alapanyagyok
A testheveder PA és PES miszalakbdl készilt. Az acélcsatok és rogzitbelemek EN 362 szerinti fellletkezelésben
részesultek.

Tisztitas

A beszennyez6dott testhevedert tiszta, vagy kevés tisztitdszert tartalmazoé vizben mossa ki (max. 30°C-on), majd
sotét és jol szell6z6 helyiségben szaritsa meg. A testhevedert természetes uton kell szaritani, tizt6l és mas
héforrasoktol tavol.

Fertbtlenités

Fertétlenités sziikségessége esetén hasznaljon poliamidra és poliészterre alkalmas terméket. A terméket hagyja
egy o6ran keresztul feloldott tisztitoszeres tiszta vizben (max. 30°C-os meleg viz). Ezt kdvetéen mossa ki tiszta
vizben, majd szaritsa alig flitdtt, s6tét és jol szell6z6 helyiségben. A testhevedert természetes aton kell szaritani,
tizt6él és mas héforrasoktol tavol.

Vegyi anyagok
Ovja a belil6t a mar6 hatasu anyagoktol és oldoszerekt6l (savak). Ezek a vegyi anyagok a miszalakra nézve
fokozottan veszélyesek.

Szallitas és tarolas

A teshevedert j6l szell6z8, szaraz és sotét helyen tarolja. Ovja a hosszu tavi UV sugdrzastdl. Ne tarolja és ne
szaritsa a terméket héforrasok kdzvetlen kézelében. Ne tarolja a testhevedert 6sszecsavart, terhelt allapotban. A
gyarto a testhevedert textilzsakban szallitja, amely egyben megfelel6 csomagoléanyag tarolashoz és szallitashoz.

Hémérséklet
Ajanlott a testhevedert -40°C és +80°C kozotti hémérséklet-tartomanyban hasznalni. E hdmérséklet hatarértékek
kozott a termék megdrzi a szikséges szildrdsagat.

Elettartam és ellendrzések

A textiltermékek élettartama 5-10 év (5 év hasznalati Utmutatd szerinti tarolas, 10 év az els6 hasznalatot
kovetéen). Ha a jogosult személy a textilterméket nem talalja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos hasznalatara,
jogosult javaslatot tenni a termék tovabbi felhasznalasbdl valé kivonasara, éspedig még abban az esetben is, ha
annak élettartama még nem jart le.

A textil termékeket legkevesebb 12 havonta 1x le kell ellenériztetni a gyartoval vagy OOP kategoria Il
egyszer(i szerkezetek ellenérzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy“), pl. IRATA és SPRAT
LEVEL 3 stb. Ezekre az ellenbrzésekre kilénleges események esetén (lezuhanas, agressziv vegyi kornyezet,
mechanikus sérilés vagy a felhasznal6 kétségei) is szikség van.

Jotallas

A GYARTO az anyaghibakra és gyartasi hibakra 3 év jotallast nyuijt. A jétallas nem vonatkozik a standard kopas,
gondatlansag, szakszer(tlen hasznalat, helytelen kezelés, nem engedélyezett atalakitdsok és rossz tarolas okozta
hibakra.

A jotallas nem vonatkozik a belild nem rendeltetésszerlii hasznalata esetén fellépé balesetekre, karokra,
gondatlansagra és hasznalatara.

A GYARTO nem felel a termék hasznélataval 6sszefiiggs, vagy annak kdvetkezményeként fellépé kdzvetlen,
kdzvetett vagy véletlenszeri karokeért.
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Polski

W przypadkach, gdy istnieje ryzyko odpadniecia i gdy ze wzgledow technicznych lub ze wzgledu na prace z bardzo
krétkim czasem trwania nie mozna w inny sposob zapewni¢ bezpiecznego dostepu, nalezy rozwazy¢ zastosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej. Uzycie tychze $srodkoéw nigdy nie moze by¢ rozwigzaniem improwizowanym, a
podczas ich wtasciwego wyboru nalezy sie kierowa¢ odpowiednimi, podstawowymi zasadami bezpieczenstwa
obowigzujgcymi w miejscu pracy.

Instrukcja uzytkowania

Uprzezy wspinaczkowej (dalej: uprzgz) nie wolno uzywa¢ bez wczesniejszej, doktadnej lektury instrukcji
uzytkowania.

Niniejsza instrukcja podaje rézne mozliwosci uzytkowania. Niektore sposréd znanych opcji niewtasciwego uzycia
zostaty wskazane i przekreslone. Nie pokazano jednak wszystkich mozliwosci nieodpowiedniego uzytkowania,
bowiem jest ich bardzo duzo. Z uprzezy mozna korzystaC tylko zgodnie z nieprzekreslonymi ilustracjami.
Jakiekolwiek inne uzycie jest zabronione, moze prowadzi¢ do wypadku czy smierci. W razie problemdw z uzyciem
lub niezrozumieniem czegokolwiek, prosimy o kontakt z PRODUCENTEM. Instrukcja uzytkowania musi by¢
dostarczona uzytkownikowi w jezyku kraju, w ktérym sprzet bedzie uzywany.

Zastosowanie

Uwaga: Przed uzyciem nalezy koniecznie przeprowadzi¢ szkolenie specjalistyczne.

Uprzaz zostata wyposazona w dwa elementy przytgczeniowe przeznaczone do zatrzymania upadku, oznaczonego
jako ,A” EN 361 (wytrzymato$¢ 15kN, zob. rys.). Tylko te dwa punkty mogag by¢ uzyte do zatrzymania upadku.
Obszar wolnej gtebokosci pod uzytkownikiem powinien by¢ wystarczajgcy, aby w przypadku upadku nie doszio do
uderzenia w jakgkolwiek przeszkode. Punkt kotwigcy powinien by¢ umieszczony w taki sposdb, aby zaréwno
swobodny upadek, jak rowniez ewentualna odlegtos¢ upadku zostaty ograniczone do minimum.

Pas uprzezy zostat wyposazony w trzy elementy przytgczeniowe przeznaczone do pozycjonowania zgodnie z
normg EN 358 i EN 813 (wytrzymatosé 15kN, zob. rys.). Nie sg one przeznaczone do podtgczenia systemu
zatrzymywania upadku. Pasa nie nalezy uzywac¢ w przypadku przewidywalnego ryzyka zawieszenia uzytkownika
lub narazenia go na niezamierzone obcigzenia pasem. Czasami jest konieczne uzupetni¢ systemy pozycjonowania
pracy lub zatrzymania w $rodki zatrzymania upadku zbiorowego lub indywidualnego. Punkt zabezpieczajgcy nalezy
utrzymywaé przez caty czas na poziomie lub powyzej poziomu pasa, a tgcznik powinien by¢ stale napiety, a
swobodne poruszanie sie¢ ograniczone do maks. 0,6 m. Uwaga: nieruchome zawieszenie w uprzezy przez dtuzszy
czas moze spowodowac uraz psychiczny lub zgon, dlatego konieczne jest skrocenie tego czasu zawieszenia na
minimum. Pas mogg stosowac uzytkownicy o wadze do 150 kg, wraz z narzedziami i sprzetem (stosowanie
wytgcznie zgodnie z normg EN 358).

Wyréb nalezy stosowacC wytgcznie w potgczeniu z amortyzatorem upadku zgodnie z normg EN 355 i zlgczkg
metalowg spetniajgcg norme EN 362 (karabinek stalowy lub z duraluminium, ewentualnie klamrg owalng (tzw.
Maillon), jak réwniez w potgczeniu z innymi urzgdzeniami zabezpieczajgcymi stanowigcymi prosty kompatybilny
system z uprzezg. Urzadzenie kotwigce powinno spetnia¢é wymogi EN 795 (minimalna wytrzymatos¢ 12kN dla
elementéow stalowych i 18kN dla elementéw widkienniczych) i powinno znajdowac¢ przede wszystkim powyzej
pozycji uzytkownika. Ostrzezenie: zabrania sie uzywania osobno pasa piersiowego (EN 361 lub EN 12277 typ D)
bez pasa biodrowego. Ten produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez osobe odpowiedzialng i profesjonalnie
wyszkolong lub osobe pod statym nadzorem takiej osoby. Uzytkownik powinien sprawdzié, czy jego uprzaz jest
kompatybilna z pozostatym wyposazeniem. Nalezy stosowa¢ wytgcznie wyroby spetniajgce wymagania
odpowiednich norm i przepiséw. Istotne jest, aby uzytkownik, ktéry korzysta z tej uprzezy, zostat poinformowany o
mozliwosciach udzielenia pomocy w razie wypadku. Nalezy pamietac, ze wilgoé i mréz mogg obnizy¢ wytrzymatosé
niektdrych czesci wyrobu. Produkt przeznaczony do alpinizmu, speleologii, zjazdéw na linie, skialpinizmu, zrzutow,
ratownictwa, prac na wysokosci.

Kontrola

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ rozmiar uprzezy oraz sprawnos¢ dziatania klamr w celu zapewnienia
maksymalnej wygody i bezpieczenstwa.

Uzytkownik musi mie¢ petng swobode ruchu. Zaleca sie wyprébowanie uprzezy w bezpiecznym miejscu.

Podczas korzystania trzeba sprawdzac¢, czy klamry sg odpowiednio zatozone i lina wtasciwie zawigzana. Przed
uzyciem i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ stan paséw i szwow, rowniez w trudniej dostepnych czesciach
produktu. Uprzgz, ktéra choéby w najmniejszym stopniu wykazuje slady uszkodzenia, trzeba wycofaé z uzycia.
Jakakolwiek ingerencja w konstrukcje produktu poza halg produkcyjng jest zabroniona.

Nalezy skontrolowaé
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Materiat tekstylny: naciecia, rozdarcia, szkody wywofane starzeniem sie produktu, wplywem wysokiej
temperatury, chemikaliéw itp.

Szwy: przetarte, przeciete lub prujace sie nici.

Klamry: prawidtowe dziatanie klamer.

Elementy metalowe: korozja, zuzycie itp.

Duze odpadniecie
Po duzym odpadnieciu produkt nalezy wycofa¢ z uzycia. W przypadku watpliwosci przeslij produkt do kontroli. Nie
zapominaj o tym, ze Twoje zycie i bezpieczenstwo majg o wiele wyzszg cene niz nowa uprzaz.

Materiaty
Uprzaz zostata wyprodukowana z widkien syntetycznych PA i PES. Stalowe klamry i elementy przytgczeniowe sg
na swej powierzchni zabezpieczone zgodnie z normg EN 362.

Czyszczenie

Ubrudzong uprzgz mozna my¢ czystg wodg lub delikatnymi $rodkami piorgcymi (maks. 30°C), po czym dobrze
ususzy¢ w ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Uprzaz trzeba suszy¢ w sposob naturalny, bez uzycia
ognia czy innych zrodet ciepta.

Dezynfekcja

Jezeli dezynfekcja jest niezbedna, nalezy uzy¢ odpowiedniego srodka przeznaczonego do poliamidu i poliestru.
Rozpuszczony w wodzie (maks. temperatura 30°C) $srodek dezynfekujacy nanies na uprzaz i pozwdl, by dziatat
godzine. Nastepnie wypierz produkt w czystej wodzie i wysusz go w stabo ogrzewanym, ciemnym pomieszczeniu z
dostepem powietrza. Uprzaz trzeba suszyé w sposob naturalny, bez uzycia ognia czy innych Zrodet ciepta.

Chemikalia
Chron produkt przed kontaktem z substancjami zrgcymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Te chemikalia sg bardzo
niebezpieczne dla widkien syntetycznych.

Transport i przechowywanie

Uprzaz nalezy przechowywac¢ w suchym, ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Unikaj dtugotrwatego
oddziatywania promieni UV. Nie przechowuj ani nie susz w bezposredniej bliskosci zrédet ciepta. Podczas
przechowywania uprzaz nie moze by¢ powykrecana i przygnieciona. Producent dostarcza uprzaz w wykonanym z
tkaniny worku, ktory jest jednocze$nie bardzo dobrym opakowaniem przeznaczonym do przechowywania i
transportu produktu.

Temperatura
Zalecane jest korzystanie z uprzezy w temperaturach od -40°C do +80 °C. W tym zakresie temperatur produkt
zachowuje niezbedng wytrzymatosé.

Zywotnos$é produktu i przeglady

Wyroby tekstylne majg zywotnosé 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcjg, 10 lat od pierwszego
uzycia). Jezeli osoba uprawniona stwierdzi, ze wyréb tekstylny nie nadaje sie juz do bezpiecznego uzytkowania, to
ma prawo zaleci¢, by produkt zostat wycofany z uzycia, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci.

Produkty tekstylne muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub osobe
uprawniong do kontroli SOI kategorii lll — proste konstrukcje, np. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Kontrole te powinny
by¢ przeprowadzane réwniez w przypadku wyjgtkowych zdarzeh (odpadniecie, dziatanie agresywnych substanciji
chemicznych, uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci samego uzytkownika).

Gwarancja

PRODUCENT udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatow i wady fabryczne. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych przez naturalne zuzycie, zaniedbania, niefachowe obchodzenie sie z produktem, niewtasciwe
uzytkowanie, zabronione modyfikacje i nieodpowiednie przechowywanie.

Gwarancja nie obejmuje takze wypadkow, szkod, zaniedban i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
uprzezy.

PRODUCENT nie odpowiada za bezpos$rednie, posrednie i przypadkowe szkody, ktére powstaty w w zwigzku
z uzywaniem naszych produktow bgdz sag tego konsekwencja.
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Portugués
Arnés

Nos casos onde existe o risco de queda e onde, por razbes técnicas ou por tratar-se de um trabalho de duragéo
muita curta, ndo existe outro acesso assegurado, € necessario considerar o uso dos equipamentos de protecao
individual. Este tipo de uso nunca deve ser improvisado e esta op¢do deve ser especificamente assegurada
mediante as respetivas medidas de seguranga no local de trabalho.

Modo de emprego

N&o use o arnés de seguranca (a seguir designado arnés) sem ler meticulosamente o modo de emprego.

Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades de uso incorreto
conhecidas s&o representadas e riscadas. As possibilidades de uso incorreto ndo s&o esgotadas e existem muitas
outras. O arnés pode ser usado apenas conforme as figuras nao riscadas . Qualquer outro modo de utilizagédo é
proibido e pode resultar em acidente ou morte. Em caso de dificuldades de uso ou incompreensao contacte, por
favor, o FABRICANTE. O manual de instru¢gdes deve ser fornecido ao usuario no idioma do pais em que o
equipamento sera utilizado.

Uso

Atengdo: Faz-se necessario o treino especializado antes do uso.

O arnés é dotado de dois elementos de ligagdo destinados a travar a queda marcados "A" EN 361 (resisténcia de
15 kN veja fig.) Somente esses dois pontos podem ser usados para travar a queda. A profundidade do espago
abaixo do usuario deve ser suficiente para impedir o choque com qualquer obstaculo em caso de queda. O ponto
de ancoragem deve ser posicionado de forma que a queda livre e a possivel distdncia da queda sejam reduzidas
ao minimo.

O cinto do arnés é dotado de trés elementos de ligacdo destinados ao posicionamento conforme EN 358 e EN 813
(resisténcia de 15 kN veja fig.) Estes elementos de conexdo ndo foram projetados para conectar ao sistema de
bloqueio anti-quedas. A correia nao deve ser usada se houver um risco previsivel de o usuario ser suspenso ou
exposto a cargas nao intencionais da correia. As vezes, é necessario complementar o posicionamento de trabalho
ou os sistemas de retengdo com meios de prevengao de queda coletivos ou pessoais. O ponto de fixagdo deve
sempre ser mantido no nivel da correia ou acima dela e a ligacdo deve ser sempre apertada e 0 movimento livre
deve ser limitado ao maximo de 0,6 m. Aviso: ficar imobilizado no arnés por um longo periodo de tempo pode
causar trauma ou morte, por isso é necessario minimizar esse tempo de suspensao. A correia pode ser usada por
usuarios com peso de até 150 kg, incluindo ferramentas e equipamentos (uso apenas de acordo com EN 358).

O produto deve ser usado unicamente em combinagdo com o sistema de bloqueio de quedas conforme EN 355 e
0 mosquetdo metdlico conforme EN 362 (mosquetdo de ago ou duraluminio, chamado Maillon) a seguir em
combinagdo com outros instrumentos de seguranga que constituem, em conjunto com o arnés, um sistema
simples compativel. O dispositivo de ancoragem deve estar em conformidade com a EN 795 (resisténcia minima
12kN para os elementos de aco e 18kN para os elementos téxteis) e deve preferencialmente estar acima da
posicdo do usuério. Aviso: E proibido usar o arnés de peito individualmente (EN 361 ou EN 12277 tipo D) sem o
arnés do assento.

Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa responsavel e especialmente treinada ou pessoa sob a
orientagao continua desta pessoa treinada. A aptidao fisica, médica e mental é importante para a utilizagdo segura
do produto em condigdes normais e de emergéncia. Verifique se o arnés é compativel com o resto do seu
equipamento. Use apenas os produtos conformes aos requisitos das respetivas normas e regulacdes. E
necessario que o usuario que usa este arnés seja informado sobre as possibilidades de assisténcia ou resgate se
houver acidente. Tenha em conta que a umidade e a geada podem reduzir a solidez de algumas partes do
produto. O produto destina-se a alpinismo, espeleologia, rapel, esqui, alpinismo, despejo, resgate, trabalho em
altura.

Inspecao

Antes de uso € necessario experimentar o tamanho adequado do arnés e o funcionamento das fivelas para
assegurar o maximo conforto e segurancga.

O usuario deve ter a liberdade de movimento. Recomendamos experimentar o arnés em lugar seguro.

Durante o uso verifique se as fivelas estdo colocadas corretamente e a corda ligada corretamente. Antes e apés
cada uso é necessario verificar o estado das cintas e das costuras e ndo omitir as partes menos acessiveis do
produto. O arnés que mostrar qualquer tragco de deterioragao deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas
as intervengdes na estrutura do produto ou reparagdes fora dos nossos locais de fabricagao séo proibidas.

E necessario verificar
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Material téxtil: cortes, desgastes decorrentes dos efeitos do envelhecimento, temperatura elevada, substancias
quimicas etc.

Costuras: rompidas, cortadas ou fios arrancados.

Fivelas: funcionamento correto das fivelas.

Elementos de metal: corrosdo, desgaste, etc.

Marcacao: legibilidade, identificagéo clara do produto

Queda grave
Apds uma queda muito grave o produto deve ser colocado fora de uso. Em caso de duvidas envie o arnés para ser
verificado. N&o esqueca que a sua vida e seguranga tém um valor muito superior ao valor do novo arnés .

Materiais
O arnés é fabricado das fibras sintéticas PA e PES. Fivelas de ago e elementos de conexdo possuem o
revestimento conforme EN 362.

Limpeza

O arnés sujo pode ser lavado com agua limpa ou produtos de lavar leves (max. 30°C) e deve ser bem secado em
local ao abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem o uso de fogo ou outras fontes de
calor.

Desinfegao

Se a desinfegcao é necessaria deve ser usado o produto adaptado a poliamida e poliéster. Dissolva o produto em
agua pura (max. 30°C) e deixe funcionar sobre o arnés durante uma hora. A seguir lave em agua pura e deixe
secar em local pouco aquecido, ao abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem uso o
de fogo ou outras fontes de calor.

Substancias quimicas
Proteja o produto contra o contacto com substancias corrosivas e solventes (acidos). Estas substancias quimicas
sdo muito perigosas para as fibras sintéticas.

Transporte e armazenagem

Guarde o arnés em lugar seco, bem arejado e ao abrigo da luz. Proteja contra os efeitos dos raios UV a longo
prazo. Nao armazene nem seque na proximidade das fontes diretas de calor. Nao armazene o arnés
demasiadamente torto e carregado. O fabricante fornece o arnés em um saco téxtil que é, igualmente, uma boa
embalagem para armazenagem e transporte.

Temperatura
Recomendamos usar o arnés no intervalo de temperaturas entre -40°C e +80 °C. Neste intervalo de temperaturas
o produto guarda a resisténcia necessaria.

Vida util e inspecoes

A vida util dos produtos téxteis € 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instru¢des, 10 anos a partir
do primeiro uso). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja ndo esta apto para o uso seguro, é da sua
competéncia recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida util ainda ndo
tenha expirado.

Os produtos inteiramente de téxtil devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, no minimo, pelo fabricante ou
pela pessoa habilitada para executar a inspecao de equipamento de protegéo individual de categoria Ill, estruturas
simples (a seguir designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas
inspecdes deveriam ser executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (queda, ambiente
quimico agressivo, deterioragdo mecanica ou duvidas do usuario).

Garantia

O FABRICANTE presta 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricacdo. Esta garantia nao
abrange defeitos causados por desgaste habitual do produto, negligéncia, manipulagdo nao profissional, uso
errado, arranjos proibidos e ma armazenagem.

Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual o arnés n&o esta destinado ndo sdo cobertos pela presente
garantia.

O FABRICANTE nao assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou acidentais que estao
relacionados ao uso dos nossos produtos ou sdo consequéncias deste uso.
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Romania
CABLAJE

In cazurile in care existd un risc de cadere si in cazul in care, din motive tehnice sau de lucru cu o durata foarte
scurtd, nu poate fi altfel de acces securizat, este necesar sa se ia in considerare utilizarea de echipament
individual de protectie. O astfel de utilizare nu trebuie sa fie improvizata si alegerea sa ar trebui sa fie garantata in
mod specific in masurile relevante de securitate de baza la locul de munca.

Instructiuni de utilizare

Nu folositi centura de siguranta (cablajul), fara a citi cu atentie manualul de instructiuni.

Acest manual prezinta diferitele posibilitati. Unele posibilitatile cunoscute de folosire neadecvata sunt afisate si
barate. Posibilitatile de folosire neadecvata nu sunt epuizate, si existda nenumarate alte moduri. Cablajul poate fi
utilizat numai conform afisajului nebarat.. Orice alta utilizare este interzisa si poate duce la un accidente sau deces.
In cazul in care apare o problem& cu utilizarea sau o neintelegere, va rugam sa contactati producatorul.
Instructiunile de utilizare trebuie sa fie furnizate utilizatorului in limba tarii in care va fi utilizat echipamentul.

Utilizare

Atentie: Inainte de a utiliza echipamentul, este necesara pregétirea de specialitate. Cablajul este echipat cu doua
dispozitive de oprire a caderii marcate "A" EN 361 (rezistenta 15kN, vezi figura). Numai aceste doua puncte pot fi
folosite Tn scopul blocarii caderii. Spatiul adancimii de degajare de sub utilizator trebuie sa fie suficient, astfel incat,
in caz de cadere, sa nu existe niciun impact asupra vreunui obstacol. Punctul de ancorare trebuie pozitionat astfel
incat, atat caderea libera, cat si distanta posibila de cadere sa fie minima.

Centura de cablaj este echipata cu trei dispozitive de fixare proiectate pentru pozitionarea conform EN 358 si EN
813 (rezistenta 15kN, vezi imaginea). Aceasta nu este conceputa pentru conectarea la sistemului de blocare al
caderii. Centura nu trebuie utilizatd in cazul unui risc previzibil de suspendare sau expunere a utilizatorului la
sarcini neintentionate/nedorite ale centurii. Uneori este necesar sa se completeze sistemele de pozitionare de lucru
sau de retinere cu mijloace colective sau personale de prindere in caz de cadere. Punctul de blocare trebuie sa fie
intotdeauna mentinut la sau peste nivelul centurii, iar dispozitivul de fixare trebuie sa fie intotdeauna strans si
miscarea libera trebuie limitatd la maximum 0,6 m. Avertisment: suspensia in cablaj pentru o perioada mai lunga
de timp poate provoca traume sau moarte, de aceea este necesar sa se minimizeze pe céat posibil timpul de
suspendare.

Centura poate fi utilizata pentru utilizatorii cu o greutate de pana la 150 kg, inclusiv unelte si echipamentele (a se
utiliza numai in conformitate cu EN 358).

Produsul trebuie utilizat doar in combinatie cu un amortizor EN 355 si un cuplaj metalic conform EN 362 (otel sau
carabina durald, sau o catarama ovala (asa-numita Maillon), Tn plus, Tn combinatie cu alte dispozitive de blocare
care formeaza un sistem simplu compatibil cu cablajul. Dispozitivul de fixare trebuie sa respecte EN 795 (rezistenta
minima 12kN pentru elemente din otel si 18 kN pentru elemente textile) si ar trebui sa fie, de preferinta, situat
deasupra pozitiei utilizatorului. Avertizare: este interzisa utilizarea separata a curelei toracice (EN 361 sau EN
12277 tip D) fara cablaj de sedere.

Acest produs poate fi utilizat doar de o persoana responsabila si instruitd profesional, sau sub supravegherea
constantd a unei astfel de persoane. Starea fizica, de sanatate si psihica este importanta pentru utilizarea in
siguranta a produsului atat Tn modul normal, cét si in regim de urgenta. Asigurati-va ca cablajul este compatibil cu
restul echipamentului. Folositi numai produse care respecta standardele si reglementarile aplicabile. Este esential
ca utilizatorul care foloseste acest cablaj sa fie informat cu privire la posibilitatea de a asigura salvarea in caz de
accident. Retineti cd umiditatea si temperaturile extrem de scazute/ Tnhghetul pot reduce rezistenta unor
componente ale produsului. Produsul este destinat alpinismului, speologiei, rappelului, schi alpinism, dumping,
salvare, lucru la inaltime.

CONTROL

Tnainte de a utiliza produsul, este necesar s& se verifice dimensiunea corecta si functia cataramei cablajului, pentru
a asigura confort si siguranta maxima.

Utilizatorul trebuie sa aiba libertate de miscare. Va recomandam sa probati produsul la un loc sigur.

In timpul utiliz&rii, asigurati-va c& clemele sunt conectate in mod corespunzator iar fringhia este legatd corect.
Tnainte si dupa fiecare utilizare, este necesar sa se verifice starea curelele si cusaturi, de asemenea, in partile mai
putin accesibile ale produsului. Cablajul, care nu prezinta semne de deteriorare trebuie sa fie scos imediat din uz.
Orice interferenta in proiectarea produsului sau serviciu in afara facilitatilor noastre de productie sunt interzise.

Trebuie sa fie verificate
Tesatura: bucati, abraziune, daune legate de perimare, cauzate de temperaturi ridicate, produse chimice, etc.

42



R Shire =

Cusaturi: rupte, taiate sau fir descusut.
Catarame: functionarea corecta a clemelor.
Elemente de metal: coroziune, uzura, etc.
Marcare: lizibilitate, identificare clara a produsului

Cadere de la inaltime mare
Dupa o cadere de la inaltime, produsul trebuie sa fie retras din uz. In caz de dubiu, va rugam sa verificati cablajul.
Amintiti-va ca viata si siguranta dumneavoastra au o valoare mult mai mare decét un cablaj nou.

Materiale
Hamul /cablajul/ este fabricat din fibre sintetice de PA si PES. Cataramele de otel si elementele de legatura sunt
tratate la suprafaté conform normelor EN 362.

Curatare
Cablajelecontaminate pot fi spalate cu apa curatd sau detergenti (max. 30 ° C) si se usucad Iintr-o camera
intunecata, bine ventilata. Centura trebuie uscata natural, fara utilizarea de foc sau alte surse de caldura.

Dezinfectie

Daca este necesara dezinfectarea, aceasta trebuie sa fie utilizata intr-o compozitie adecvata pentru poliamida si
poliester. Lasati produsul, dizolvat in apa curata (max. 30 ° C), sa actioneze asupra centurii timp de o ora. Apoi se
spald cu apa curata si se uscata intr-o camera calda, intunecata si bine ventilatd. Cablajul trebuie uscat natural,
fara utilizarea de foc sau alte surse de caldura.

Chimicale
Protejati produsul de contactul cu baze si solventi (acizi). Aceste substante chimice sunt foarte periculoase pentru
fibrele sintetice.

Transport si depozitare

Cablajul trebuie depozitat intr-un loc uscat, intunecos, bine ventilat. A se feri de expunerea prelungit la radiatii UV.
Nu depozitati aproape de sursa de caldura directd. Nu depozitati centura prea rasucitd si supraincarcata.
Producatorul furnizeazéd centura ambalata in pungi textile, care sunt potrivite, de asemenea, pentru depozitare si
transport.

Temperatura
Se recomanda utilizarea centurii intr-un interval de temperatura de -40 ° C péna la + 80 ° C Intre aceste
temperaturi produsul isi pastreaza rezistenta necesara.

Durabilitate si intretinere

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, in conformitate cu instructiunile, 10 ani de
la prima utilizare). In cazul in care persoana autorizatd descoperd c& produsul textil nu este eligibil pentru a fi
utilizat in continuare in conditii de siguranta, este de competenta sa de a recomanda excluderea produsului de la
utilizarea in continuare, chiar daca durata sa de viata nu a expirat inca.

Produsele textile trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o persoana
autorizata sa verifice designul simplu PPE categoria Ill. (denumit Tn continuare persoana autorizata), de exemplu.
IRATA si SPRAT LEVEL 3 etc. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz de urgenta (caderi, substante
chimice agresive, deteriordri mecanice, sau neincrederea utilizatorului).

Garantie

PRODUCATORUL ofers trei ani garantie Tmpotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu acopera
daunele cauzate de uzura normald, neglijentd, abuz, utilizare improprie, modificari interzise si depozitare
defectuoasa.

Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care cablajul nu este proiectat, acestea nu sunt acoperite de
aceasta garantie.

Producatorul nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze, care sunt au
intervenit in urma utilizarii produselor.
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Pycckun

B cnyyasix, korga cyLlecTBYET PUCK NageHusl U rae no TEXHUYECKMM NPUYMHAM Unun anst paboTbl ¢ 04eHb KOPOTKOM
NPOOOIMKUTENBHOCTBI0O HE MOXET ObITb MHaye rapaHTupoBaH Ge3onacHbld AOCTyn, HEOOGXOOMMO PacCMOTPETb
BO3MOXHOCTb WUCMNOJ1Ib30BaHNA CpeacTts I/IHp,VIBI/IﬂyaJ'IbHOVI 3anThbl. Takoe wucnonb3oBaHMEe He AOJDKHO ObITb
NMMPOBU3MPOBaHHLIM W BbIBOp AoOMmkeH OblTb NPsSMO MpPegyCMOTPEH B COOTBETCTBYHOLLMX OCHOBHbIX Mepax
BGe3onacHocT Ha paboyem mecTe.

UHCTPYKLMA NO MCNONb30BaHUIO

Mepen wcnonb3oBaHMeM O0OBA3KM AN 3alWWTbl OT NageHus (ganee 0O0Bs3KM), BHUMATENbHO NpoYUTanTe
WHCTPYKLUMIO MO NCMOSb30BaHMIO.

HacTtosilasa MHCTPyKUMA OnucbiBaeT pasfnunyHble cnocobbl ucnonb3oBaHus. HekoTopble W3BECTHblE CMOCoObI
HenpaBUIIbHOIO MCMOMb30BaHUS N300paXeHbl U nepeyvyepkHyTbl. Cnocobbl HEMPAaBUITBHOMO MCMOMb30BaHUS 3TUM
He WucdepnbIBalOTCs U He orpaHuumBatoTcs. OOBA3KY MOXHO MCMOMb30BaTb TONMIbKO B COOTBETCTBMM C
HenepeyepkHyTbIMKU  M300paxxeHusimu. Jliloboe apyroe uCnonb3oBaHWE 3anpeweHo M MOXEeT NpUBECTU K
Hec4YaCTHOMY Criy4aro unm cMmepTtu. B crnyvyae BO3HMKHOBEHMSI MPOOMEM C UCNONb30BaHNEM UINM HEOOPA3YMEHUN,
noxanyncra, cesxxutecb ¢ NMNPON3BOOUTEJIEM. NHCTpyKumna no fomkHa ObiTb NpegocTaBieHa Nonb30BaTerto Ha
A3blke CTpaHbl, B kKOTOpoW ByaeT ncnonb3oBaTbCs 06opyaoBaHue.

Ucnonb3oBaHue

BHMUMAHWE: nepepn ncnonb3oBaHnem Heobxoamma npodeccnoHanbHas nogroToeka.

O6BsA3ka OcCHalleHa ABYMSA COeAUHMTENbHbIMW 3fIeMeHTaMW, NpeaHas3HayeHHbIMW AN 3alMTbl OT NajeHusl, C
nomeTtkon "A" EN 361 (npoyHoctb 15 kH, cm. puc.). Ins ocTaHOBKM nageHnsa MoryT MCNonb30BaTbCs TOMbKO 3TU
aBe Toyku. OOBA3Ky He crnefyeT MCMoNb3oBaTb, €CMM CYLLECTBYET NpeackasyeMbli pPUCK MOABELUNBaAHUS
nonb3oBaTens WM HenpegHaMepeHHOM Harpy3km Ha peMeHb. WHorga Heobxogumo [[OMONHUTE CUCTEMBI
MO3ULMOHMPOBaHNS Ha pabovyeM MecTe Unun yaepXXvMBaHWUsa KOMMEKTUBHBIMU UMW MHAMBUAOYaNbHbIMW CPeacTBaMu
3aWwnTbl OT nageHus. CeBobogHoe MNpPOCTPAHCTBO Mof MONib3oBaTenieM AOIMKHO ObiTb 4OCTATOYHbIM, 4TOObI B
crnyyae nageHus nsbexartb ygapa o kakoe-nnbo npenatcTBue. AHKepHasi ToYKa JOImkHa OblTb pacnorioxeHa Tak,
yTOObI Kak cBOOGOAHOE MageHve, Tak U BO3MOXHOE pacCTosHWe nageHus Obinu cBegeHbl K MuHUMymMy. Ob6Bsa3ka
npegHasHaveHa gns nonb3osaTenen Becom o 150 kr, BkNoYas MHCTPYMeHTbl 1 obopyadoBaHme (MCMOMnb30BaTh
Tonbko B cooTBeTcTBMU C EN 358).

PemHu 06BA3KM OCHALLEHbI TPEMS COeAMHUTENbHBIMU 3fieMEeHTaMK, NpegHasHavYeHHbIMU A8 NO3ULMOHNPOBAHUSA
B cootBeTcTBUM ¢ EN 358 1 EN 813 (npouHocTtb 15 kH, cm. puc.). OHn He npegHasHayeHbl AN NpucoeanHeHus
CUCTEMbl OCTaHOBKM NafeHusi. VIHoraa cucTembl NO3MLUMOHWPOBAHMS UNW yaepxaHus HeobXxoaMMo OOMONHATb
cpencTBaMu KOJUTEKTUBHOW UMW MHOMBUAYANbHOW 3alwuTbl OT NageHus. Todka KpensieHust OOIkHA MOCTOSIHHO
HaxoAuTbCs Ha YPOBHE WX Bbile MNOSiICa, COEAVMHUTENbHBIN 3M1EMEHT OOIMKEH ObiTb MOCTOSHHO HATSHYTBHIM U
cBobogHoe ABWXeHMe orpaHuMdeHo makc. Ha 0,6 m. NpegynpexaeHve: HENOABWXHOE ONUTENbHOE 3aBUCaHuE B
006BsI3Ke MOXET MPUBECTU K TPABME UMK AaXe CMepTU, MO3ITOMY HEOOXOAMMO COKpaTUTb 3TOT nepuog, NpebbiBaHns
B MOABELUEHHOM COCTOSIHUM OO0 MUHMMyMa. PeMHM npedHasHadeHbl gnd nonb3oBaTenien Becom go 150 kr,
BKITOMas MHCTPYMEHTHI U 060pyaoBaHue (MCrnornb3oBaHue Tonbko B cooTBeTcTBUM ¢ EN 358).

W3genue OomkHO uCNonb3oBaTbCA TOMbKO B cOoYeTaHuMM ¢ amopTtu3datopom B cooTtBeTcTBMM € EN 355 n EN u
MeTannMyeckuM COoeauHUTENbHbIM 3NEeMEHTOM, cooTBeTcTByOWwMM EN 362 (ctanbHom wnu antoMWHUEBLIN
kapabuwH unu osanbHbIM panug Maillon), a Takke B coyeTaHum ¢ ApyrMMu NpefoxpaHuTeNbHbIMU CpeacTBamu,
KOTOpble BMecTe C 06Bs3koM 00pa3yloT NpoCTyd COBMECTUMYKO CUCTEMY. AHKEpPHOE YCTPOMCTBO [OJIKHO
cooTtBeTcTBOBaTh cTaHaapTy EN 795 (MMHumManbHasa npoyHocTb 12 kH gna ctanbHbix anemeHToB n 18 kH ans
TEKCTUMbHBIX ~ 3NEMEHTOB), W  NPeanodYTMTENbHO  pacnonaratbCa  BblWE  MOMIOXEHUS  Nonb3oBaTens.
MpepynpexaeHue: 3anpeLlaeTcs Ucnonb3oBaTth rpyaHyto 0oBsasky otaensHo (EN 361 wnn EN 12277 tun D) Ges
Oecenku.

OT0 nM3genne_MoXeT UCMONb30BaTbCS TOMbKO JIMLIOM OTBETCTBEHHBIM Y NPOECCMOHANbHO NOATOTOBIIEHHBIM, MUKW
NVLOM, Haxo4saWwUMCsa Mog MOCTOSIHHBIM KOHTPONEeM Takoro nvua. uanyeckasi, meguumHckas U MeHTanbHas
KOHOUUMS SABMASIOTCA BaXHbIM acnektom And 6e3onacHOro WCMonb30BaHUSA MpoAykTa B HOPMAasbHbIX W
KpuTnyecknx ycnosusx. Ybeamrtecb, 4To 00Bsi3ka COBMECTMMa C ApyrMM Bawumm obopygoBaHveM. VcnonbayinTe
TONbKO M3denus, oTBevawlwme TpeboBaHUSM COOTBETCTBYHOLWMX CTaHAapToB v npaBun. OyeHb BaXHO, YTOObI
nonb3oBaTternb 6biy1 NPOMH(POPMUPOBaH O BO3MOXXHOCTU NPeaoCTaBneHms MOMOLLM NPY HECYACTHOM Criyyae.
WmenTte B BMAY, YTO BNara M MOpPO3 MOryT COKPaTUTb MPOYHOCTb HEKOTOPbIX KOMMOHEHTOB u3genus. Usgenue
npegHasHa4YeHo Ans ansnuHM3mMa, cneneonornn, anbnuHnuama, Cku-anbnuHM3ama, AeMNUHra, cnacaTtenbHbix pabor,
paboT Ha BbICOTE.

MpoBepka
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Mepen vcnonb3oBaHMEM MpoOBEpPbTE MPaBWUSbHLIA pasmep O6BS3KM U byHKUMIO KapabuHOB Ans obecrnevyeHust
MaKkcumanbHOro komgopTa u 6esonacHoOCTU.

Monb3oBatenb [AOMkeH UMeTb cBobGody ABWKEHWUs. Mbl pekomMeHOyeM NpPoOBepUTb YHKLMIO OOBSI3KM B
6e3onacHom mecTe.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus ybeguTecnk, 4YTO KapabuHbl NpaBuibHO HageTbl U BEpeBKa NpaBuIibHO yBA3aHa. [epeq un
rocre Kaxgoro MCrnonb3oBaHUs HeOOX0AMMO NMPOBEPUTL COCTOSIHWME PEMHEN W LUBOB TaKXe B TPYOHOAOCTYMHbIX
HacTtdax wunsgenud. ObBsi3ka cC npu3Hakamn noepexageHuna OOoJNkKHa ObITb HemeaneHHo WCKINw4yeHa U3
ncnonb3oBaHusa. Jlloboe BMelLaTenbCcTBO B KOHCTPYKUUIKO UK PEMOHT 3a npefenamMmn Hawnx npon3BOACTBEHHbIX
MOLLIHOCTEWN 3anpeLLeHbl.

Heob6xoanmo npoBepATb

TekCcTunbHLIM MaTepuan: paspesbl, NOTEPTOCTU, MOBPEXAEHMSA U3-3a CTApeHUsl, U3-3a BBLICOKMX Temneparyp,
BO30ENCTBUSA XUMUYECKMX BELLECTB U T. 4.

LLIBbl: pa3opBaHHbIEe, Nepepe3aHHble NN BbINOPOTLIE HUTK.

MpskKn: NpaBuUnNbHOE (PYHKLNOHMPOBaHUE NPSHKEK.

MeTannuyeckne anemeHTbl: KOppo3uns, U3HOC U T. 4.

MapknpoBka: pa3bopynBOCTb, YeTkast MOeHTUdMKaUus NpoaykTa

MapeHue ¢ 60NbLLWON BLICOTHI

Mocne nageHust ¢ 6oNbLUON BbICOThI M3OenMe HeOBXOAMMO UCKMIOYMTL M3 UCMONb30oBaHMs. B cnyyae coMHeHun,
noxanymncra, otnpaBbTe 00BsA3KYy Ha MNpoBepky. [MOMHWTE, 4TO Bawwm Xu3Hb M 6GE30MacHOCTbL CTOST ropasgo
bonbLue, 4em HoBasi 06BA3Ka.

MaTepunansbl
O6Bsi3ka M3roToBrneHa W3 cuHTeTudecknx BonokoH A n MOC. CranbHble 3aXWMbl U MPUCOEAMHUTENbHbIE
3aKpennsawLme srieMeHTbl MMEIT NOBEPXHOCTHY 06paboTky B cooTBeTcTBMM C EN 362.

Ouuctka

[psA3HYI0 OGBSI3KY MOXHO MPOMbITH YMCTOW BOAOW WM HearpecCcuMBHbIMKM MOKOLWUMK cpeacTBamMu (MpU Makc.
TemnepaTtype 30°C) M MOMHOCTBI BLICYLWIUTb B TEMHOM, XOPOLUO MNPOBETPMBAEMOM nomelleHnn. OBBA3KY
HeO6X0p,VIMO CyLWNTb €CTeCTBEeHHbIM NyTeMm, 0e3 ncrnonb3oBaHUSA NNamMeHn Unm Opyrux UCTOMHMUKOB Tenna.

He3unHdekuuns

Mpn HeobxoauMOCTM Ae3NHAEKLNN HYXXHO MCNONBb30BaTbh CPEACTBa, NOAXOoAdLMe ANna nonuamMmuaa 1 nonuacrepa.
B cpenctBe, pactBopeHHOM B uucTon Boge (Makc. Temnepatypa 20°C), samounte nsgenve Ha 1 vac. O6BA3Ky
cTupainTe B TEMMON BOAE W CyLUNTE B NPOXNagHOM, TEMHOM M XOpOLLO NpoBeTpMBaeMoM nomelleHnn. O6BssKy
Heob6X04MMO CyLUNTb ECTECTBEHHBIM NyTeM, 6€3 UCNOMNb30BaHNA NNaMeHn NN Apyrux ICTOYHUKOB Tenna.

XumMmunyeckue BellecTsa
He HOD,BepFaVITe n3genve BO3OEUCTBUIO arpecCmMBHbIX XMMUYECKUX BeLleCTB U paCTBopMTEHGVI (KI/ICJ'IOT). o1n
XnMn4yeckume BellecrtBa o4eHb onacHbl AN CUHTETUYECKUX BOJIOKOH.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

XpaHuTe 06BA3KY B CyXOM, TEMHOM W XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NoMeLleHnn. 3almwante oT 4ONrOBPEeMEHHOro
BMNUSHWUS yNbTpadmnoneToBbIX Nyden. He xpaHuTe n He cywmte BOGNM3M NpsiMbIX UCTOYHWUKOB Tenna. He xpaHuTe
00BA3KY NMOTHO CKPYYEHHOW W Mo Harpy3kow. [pomsBoguTens nocTtaBnseT OOBA3KY B TEKCTUIbHOM MELLKE,
KOTOPbIN SBNAETCA OQHOBPEMEHHO NOAXoAsALLEN YNaKkoBKOW ANS XPAHEHUS N TPAHCNOPTUPOBKN.

Temnepatypa
PekomeHngyem uvcnonb3oBaTb 00Bs3Ky B AmanaszoHe TemnepaTtyp oT -40° C po 80° C. B gmanasoHe aTumx
TemnepaTypam U3genue coxpaHsieT HeobXxoanmMy MPOYHOCTb.

CpOK rogHOCTU U OCMOTPbI

Cpok rogHOCTK TEKCTUNbHLIX n3genui coctaenseT 10 + 5 neT (5 neT xpaHeHUs B COOTBETCTBUM C MHCTpyKumen, 10
neT OT MEepBOro MCNonb3oBaHus). Ecnu OTBETCTBEHHOE NULO OBGHApPYXWUT, YTO U3OENue He NPUrogHO Ansi
AanbHeliwero 6e3onacHoOro UCNornb3oBaHKs, Takoe NMLO MMeeT NPaBo PEKOMEHAOBATb U3AENNE K UCKITHOYEHNIO U3
AanbHENLero Mcnonb3oBaHMs 0O UCTEYEHMS CPOKa CIYXObl.

TekcTunbHble U3Oennst OOMXKHblI NPOBEPATLCA MUHUMAnNbHO 1 pa3 B 12 mecsAueB NpouM3BOAMTENEM UMM NIULOM,
YNOMHOMOYEHHbIM ANnga npoBefeHus nposepkn CU3 kateropum |ll npocTble KOHCTPyKUuM (Oanee TOMbKo
yrnonHomo4eHHoe nuuo), Hanp., IRATA n SPRAT LEVEL 3 u 1. 4. Takme npoBepkn He06X04MMO NPOBOANTL Takke
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B Cliy4vyae l-|pe3BI:I‘-Ial7IHbIX CVITyaLlI/IVI (nap,eHwe, arpeccmBHasa XmMmmnyeckaa cpena, MexaHun4eckme noBpexgeHna nnm
COMHEHNA I'IOJ'IbSOBaTeJ'IFI).

FapaHTuAa

MPOUN3BOOUTESb npepoctaBnsieT 3 roga rapaHTum Ha gedpextbl Matepmana 1 NpousBOACTBEHHbIE Ae(EKTHI.
[apaHTMa He pacnpoCTpaHseTCAa Ha MNOBPEXAEHMWS, Bbi3BaHHblE €CTECTBEHHbIM WM3HOCOM, HEBPEXHOCTHIO,
HenpodecCcnoHarnbHbIM, HEMPaBUMbHbLIM UCMOSTb30BaHUEM UMM XPaHEHUEM UMK 3anpeLLeHHbIMY MogUdUKaLMaIMK.
HecuactHble cnydaun, yuepb, HeOpPeXHOCTb M UCMOMNb30BaHME, AN KOTOporo obBsidka He npegHasHayeHa, He
MOKPbIBAKOTCS 3TOW rapaHTUen.

MPOU3BOOUTENL He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a JNOOble MPSIMblE, KOCBEHHbIE WM CriyyaviHble YObITKK,
CBSI3aHHbIE C UCMOSb30BAHWEM HALLUX U3OENUIA UNK SBNSOLNECS €ro CNEACTBUEM.
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EAANvikda
IMANTAZ

2TIG TTEPITITWOEIS OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG TITWaONG Kal OTToU yia TEXVIKOUG AGYOoug 1) yia TNV £pyacia e pia TTOAU
ouvToun d1apKela, dev PTTOPEL BIOQOPETIKA va dIacPaAIoTEl N ac@aAng TTpdoRacn, gival atrapaitnTn n eg€taon g
XPIonNg TWV ATOPIKWY TTPOCTATEUTIKWY €EoTTAIcpwyY Mia Tétoia xprion O&ev Tpémel moTé va PaoileTtal o€
auTooxXedlaopuoug Kai n Aoy TG Ba TTpETTel €10IKOTEPA va dIAcPAAIfeTAl OTA OXETIKA PACIKA PETPA Ao@AAEiag
OTO XWpPOo £pyaciag.

Eyxeipidio xpriong

Mnv XpNOIUOTTIOIEITE TOV IUAVTA ACOPAAEIOG (EPEENG INAVTAG) XWPIG va JIaBACETE TIPOTEKTIKA TO EYXEIPIOIO XPRONG.
AUTO TO eyxeIpidlo TTaPouCIAlel DIAPOPETIKEG dUVATOTNTEG XProng. Opiouéveg atmd Tig duvatoTnTeg AdBoug xpriong
armeikoviovtal Kai givar dlaypappéveg.  Or duvatdtnTeg TG AdBoug xprijong TTou TrapouadidlovTal dev €XOouv
e€avtAnBsi, utrdpyxouv aupétpnteg duvatotnteg. O INAvTag PTTopEl va XpnaoigoTroindei poévo cUu@WvVa HE TIG KN
AdBoug xpriong Tou amreikovi¢ovtal. OTroiadnTroTte GAAN Xpron atrayopeUeTal KAl PTTOPEi va odnyroel Kal oTovV
Bdavato. Xe mepimTwon TPORAAPATOG PE TN XPNOoN N TNV EAAEIPN KaTavOnong, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE PE TOV
KATAZKEYAZTH. To gyxelpidio xpriong mpétel va €mooBei 01O XprioTn 0Tn YAWOOA TngG XWwpeag, oTnv oTroia Ba
XpNnoipotroinBei 0 eE0TTAIOUOG.

E@apuoyn

Mpoooxn: Mpiv atrd Tn xpAon ival atrapaitnTn n eTTayyeAUATIKY EKTTAIOEUON.

O 1pavrag gival e€orAiopévog pe duo e€apTripaTa ouykpdrnong tng rrwong pe ofjpavon "A" EN 361 (avtoxn 15kN,
BAére TNV €Ik.). Movov autd Ta dU0 onueia PTTopoUv va XpnaidotroinBouv yia Tnv cUAAnyn tng mrwong. O
eAeUBePOG XWpPOog BABoUG PTTPOOTA aTTG TOV XPrOTN TIPETTEl Va €ival ETTAPKEG, WOTE O TTEPITITWON TITWONG va
ammo@euxBei | TTPOCKPOUCN O€ OTTOIOOATTOTE EUTTO0I0. TOo onueio aykUpwaong Ba TTPETTEl va TOTTOBeTNBEI €101, WaOTE
1600 N €AeUBepPN TITWON 6GO0 Kail N TBavr atrdoTacn TITWaong va TreplopifovTal aTo AAXIOTO.

H Cwvn Tou 1yavta ival eE0TTAIoUEVN PE Tpia CUVOETIKA OTOIXEIO TTOU TTPoopifovTal yia TNV TOTTOBETNON CUUPWVA
pe Tta mpoétutta EN 358 kai EN 813 (avroxn 15kN, BAéme tnv €k.). Agv mrpoopifovtal yia Tn ouvdeon Tou
OUOTAUATOG GUAANYWNG TITWonNG. H dwvn dev TTPETTEl va XPNOIKOTIOIEITAI OE TTEPITITWON TTPORAETTONEVOU KIVOUVOU
avapTnong Tou XpAoTN 1 Tnv €KBECT) Tou € €KOUCIO QOoPTio Pe TR Cwvn. KatroTe gival amapaitnto 10 CUCTAUATA
TOTTOB£TNONG £pYATiag 1] CUYKPATNONG va GUUTTANPWOOUV e GUAAOYIKA A aTOPIKA HECA OUYKPATNONG TITWoNG. To
onueio ac@daAliong tpétrel va diatnpeital TTAVTOTE OTO f TTAVW aTTO TO ETTITTEdO TNG {WVNG KAl TO HECO OUVOEONG
TIPETTEl VA €ival CUVEXWGS TEVTWHEVO Kal N eAeUBepn Kivnan sival Treplopiopévn o€ péyioto 0,6 m. MNpogidotroinon: n
akivnToTToINuéVN avdptnan oTov IHAvTa yia HEYAAO Xpoviké SIdoTnUa UTTOPEI va TTpoKaAéael Tpauua f Bdvaro, yi”
auTo TTPETTEl va PelwBei auTr n dIdpkela avapTnong aTo eAaxIoTo. O INavTag UTTopEi va XpnoIUoTToindEi yia XpAOTEG
Bdapoug péxpr 150kg cuptrepiAapBavopévou Ta epyaAgia Kal Tov EOTTAICNS (xpAon HOVO CUPPWVA PE TO TIPOTUTTO
EN 358).

To TTpoidv UTTOPEi Va XpNOIPOTIoINBEl JOvo o€ CUVOUACHO UE TOV ATTOPPOPNTH TITWONG CUPPWVA UE TO TTPOTUTIO
EN 355 kai pye peTaAAIKO ouvdeTApa oup@wva pe To EN 362 (kapautriva amd xaAuBa A vToupaAoupivio, | PE
woedn] KAITT (Aeyopevo Maillon), emmiong o€ ouvouaoud pe GANEG OUOKEUEG ao@aAeiag, TTou atmoTeAoUv PE TOV
IMavTa atrAG cuuBatd cuotnua. O eEoTTAICUOS ayKUpwong TTPETTE VA CUUPOPQWVETAI PE TO TTPoTUTTO EN 795
(eNayiotn avtoxr] 12kN yia xaAuBdiva oToixeia kal 18kN yia ugavTika oToixeia) kal kard TpoTipnon Ba Tpétel va
Bpioketal TTdvw atd Tn B€on Tou XprioTn. Mpocidotroinon: amayopeUeTal N XpHon Tou INAavTa Bupakog avegaptnTa
(EN 361 1 EN 12277 10106 D) XWpIiC u€oO oUVdEONS KABiouaTog.

To TTpoidv auTd UTToPEl va TO XPNOIKOTTOIEl JOVOV ATOUO UTTEUBUVO Kal ETTAYYEAMATIKG eKTTAIOEUNEVO, 1 ATOUO UTTO
TN ouveXA Kal Aueon eTOTITEia aTrd TéTOold ATOMO. H CWwuATIK, UYEIOVOUIKN KOl TIVEUMATIKN KATAOTAON Eival
ONUAvTIKA YIa TRV aoQaAr Xprion Tou TTPoidvToG 0€ KAVOVIKO Kal EKTAKTO KaBeoTwg. EAEyETe av o 1pavrag civai
oupBarég pe Ta uttéAoira eEaptiuard oag. XpnoIYoOTTIOINGTE POVOV TTPOIOVTA TTOU TTANPOUV TIG ATTAITACEIS TWV
OXETIKWV TTPOTUTTWV Kal Kavoviopwy. Eival amapaitnto, 0 XpAoTng TTou XPNOIYOTIoIEl TO TTPOoIdv auTd, va EXEl
EVNUEPWOEI OXETIKA WE TIG duVATOTNTEG TTPOCPOPAS dIACWANG O€ TTEPITITWAON aTuxuaToS. Na AdBete uttdwn, 6T N
uypagia Kal O TTayeTdg PTTOpoUV VA HEIWCOUV TNV AVTOXH OPICHEVWY TUNMATWY TOU TTPOIOGVTOG. To TTpoidv
TTpoopieTal yia opeifaaia, atrnAaioAoyia, TrefoTTopia, opeifaaia ok, amdéppiwn, dIACwWan, Epyaadia g Uyn.

‘EAeyxog

Mpiv atrd TN Xpron, €ival ammapaitnTo va eAEyEeTe TO OWOTO PEYEBOG TOU INAVTA Kal TN AEITOUpYia TOU KAITT yia va
eCaopahioeTal Tn Y€yioTtn duvarh dveon Kal ac@dAcia.

O xpnoTng TTPETTEl va £X€l eEAeUBepia KIVAOEWY Zag TTPOTEIVOUNE VA SOKINACETE TOV INAVTA OE VA ACQAAEG UEPOG.
Katd 1n xpron Bepaiwbeite, av Ta KAITT €ival KOAG OTEPEWNEVA Kl TO OX0IVi CwoTd depévo. TMpiv Kal HeTa atrd KABe
Xpnon eivalr ammapaitntog 0 €AEyX0og TNG KATAOTAONG TWV INAVTWV Kal TG paegng, Kabwg kal ota Alyotepa
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TpooBdoiya pépn Tou TTpoidvTog. O 1pdvtag Tou eugaviCel onuadia ¢nuidg €ival aTTapaiTnTo VO ATTOKAEIOTE OTTO
KGBe xpAon. ATtayopeUovTal OTTOIECONTIOTE TPOTTOTTOINCEIC OTO OXEDIAOUO TOU TTPOIOVTOC 1 ETTIOKEUES EKTOG TWV
EYKATAOTACEWV TTAPAYWYNS HAG.

Eival arapaitnTo va eAéyere

Y@avTtikég UAeg: Koppéva, TpIPéva, BAARES TTou TTpokaAoUvTal atmd Tnv nAIKia, TTippor] uwnAwv BEPUOKPATIWY,
ETIPPON XNMIKWV KATT.

Pa@ég: koppéva, oxiopéva f EnAwpéva viuara.

KAItr: cwaoTth Aeitoupyia Tou KAITT.

MeTaAAikd oToixegia: diIGRpwan, @OoPd, KATT.

ZApavon: avayvwaoiydTnTd, oaerg avayvwpion Tou TTPoiovTog

MeydAn TrTwon

MeTd ammd peydAn okAnpr) TTTwon TTPETTEI TO TTPOIOV va aTtTooUpeTal atmd Tn XPNon. Ze& TTEPITITWON TTOU €XETE
au@IBoAieg atrooTeieTe Tov IAvTa yia €Aeyxo. Na Bupdote, 611 n Cwnh oag kal n Ok 0ag ac@AAsia £xouv
MeyoAUTepN agia, atrd ot évag Karvouplog IJAvVTaG.

YAIkd

O 1yavTag €ival KATOOKEUOOPEVOG attd ouvBeTIKES iveg PA kai PES. Ta petaAAikd KAITT Kal Ta OUVOETIKG eRpeio
onueia (zde patfi misto onueio — to je jed.C.,tak onueia / mn. &) aykUpwaong TTAPEXOVTIA HPE ETTIPAVEIOKNA
emeepyaaia cuuewva Pe 1o TPoTuTTo EN 362.

KaBapiopuodg

O Bpwuikog 1pdvtag ptropei va TTAUBET pe kaBapd vepd A ge Pn dpaoTikG atroppuTravTika yéoa (max. 30°C) kai va
OTEYVWOEl KOAd Ot OKOTEIVO KOAG agpifOuevo xwpo. O 1ydvtag TIPETTEl va OTEYVWOEl QUOIKE, XWwpPIiG TN
XPNOoIJoTToineN QWTIAG | GAAWYV TTNYWV BepudTNTAG.

ATtroAUpavon

E@doov cival amrapaitntn n ammoAduavon, Ba mpétrel va xpnaiyoTroin®ei KatdAAnAo okelaoua yia TToAuauidia Kai
TToAUEOTEPEG. To okelaopa dioAupévo ae kaBapo vepd (max. 30°C CeaTd) aroTe va dpAcel OTOV IJAVTA yia pia
wpa. 21N ouveéxela TTAEveTe ot KaBapd vepd KAl OTEYVWOTE O€ €AAXIOTO BePUAIVOUEVO, OKOTEIVO KOl KAAX
agpiféuevo Xxwpo. O 1ydvrag TTPETTEl va OTEYVWOEI QUOIKA, XWPIG TN XPNOIMOTIoinan QWTIAS 1 AAAwY TTNywv
BeppoTNTAG.

Xnuikég ouoieg
MpooTarevoTe TO TTPOIOV ATTO TNV ETTAQPN UE KAUOTIKEG oUaieg Kal DIAAUTEG (0¢€a). AUTEG O CUVOETIKEG OUTIES YIa TIG
OUVBETIKEG iveG gival TTOAU £TTIKIVOUVEG.

MeTagopd Kal atrofnikeuon

ATToBNKeUOTE TOV INAVTA OE OTEYVO, OKOTEIVO Kal KAAG agpI(OPEVO PEPOG. TMpoaTaTelaTe ATrd TNV TTOPATETANEVN
€kBean oTIG UTTEPILOOUG aKTIVOROAIEG. Mnv atroBnKeUETE KAl UNV OTEYVWVETE KOVTA O€ AUETES TIHYEG BepudTNTAG.
Mnv atroBnkelete Tov IHAvTa TTOAU OUCTPEPOUEVO Kal QOPTwWHEVO. O KATAOKEUQOTHG TTOPEXEl TOV IHAVTO O€
OaKOUAQ u@aopdTivn, n otroia gival TapdAAnAa KatdAANAN cuokeuaacia yia TNV atmoBriKeuon Kal Tn JETAPOPA.

O¢puokpaoia
O 1yavtag cuvioTaTal va XpnoIPoTToIEiTal o€ £va e0pog Bepuokpaaiag atmod -40 ° C £wg +80 ° C. MeTtagl autwyv Twv
BEPUOKPACIWY TO TIPOIOV dlIATNPEEI TNV ATTAPAITNTN AVTOXT).

Aidpkela Swng Tou TTPOIOVTOG Kl ETTIBEWPHROEIG

Ta kAwoToUgavToupyikd TrpoidvTa TTou £xouv Sidpkela {wng 10 + 5 xpovia (5 xpdvia ammobAKeuang, CUNPWVa JE
TIG 0dnyieg, 10 xpovia ammd Tnv TTPwTN Xpnon). Av 1o £€0UaIod0TNUEVO TTPOCWTTO DIATTICTWOEI OTI £Va TETOIO TTPOIOV
O¢ev gival eMAECIMO yIO TNV TTEPAITEPW QCTPAAN XpPrion, EUTTITEl 0T dIKAI0d0Cia TOU va CUCTHOEl éva TTPOIOV O€
QATTOKAEIOPO aTTO TNV TTEPAITEPW XPRON, aKOUN Kal av n didpkeia wng Oev £xel akOun AAgeL.

Ta kKAwaoToU@avtoupyikd TTpoidvTa TTPETTEl va €AEyXOvTal TOUAAXIOTOV Hia @opd Kdale 12 pRveg amd Tov
KOTaoKeuaaTr i ammd efouaiodotnuévo atopo yia Tov éAeyxo katnyopiag OOP . ATTAGG oxedlaouog (e@egng
eCouaiodotnuévo dtouo), oTrwg yia mapddeiyua IRATA kai SPRAT LEVEL3 k.At. O1 éAeyxol autoi Ba trpétel va
TTPAYMATOTTOIOUVTAI KAl O€ TTEPITITWON EKTOKTNG AVAYKNG (TTTWOTN, MOETIKO XNUIKO TTEPIBAANOV, unxavikh BAGBN R

au@IBoAieg Tou xprioTn).

Eyyonon
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O KATAXZKEYAXTHZ mpoo@épel €yyinon3d xpovid yio €AGTTWUATA OTNV KATAOKEUA R yia UAIKEG eMAeipelg. H
gyyunon Oev 1oxUel yia  €AATTWMPATA TTOU TTPOKaAoUVTAl atrd QUOIOAOYIKN @Bopd, auéAeia, akaTAAANAO XEIPICUO,
AKaTAAANAN XPAOT, OTTAYOPEUMEVES TPOTTOTTOINCEIG KAl aKATAAANAN atrobrkeuaon.

AtuxAiuara, ¢nuIEG, auéAEIa Kal Xpron, yia TIG OTToieg O INAvTag Oev €xel oxedlaoTei, Oev KAAUTITOVTAI QTTO ThV
TTapouoa £yyunon

O KATAZKEYAZTHZb¢v gival utrelBuvog yia TIG GUVETTEIEG APETEG, EUPETEG ) TUXAIEG KABWG Kal yia TIG {Nuieg TTou
TTPOKARBNKaV KaTd TN SIAPKEIA TNG XPAONG TOU CUYKEKPIUEVOU TTPOIOVTOG.
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Slovensky
POSTROJE

V pripadoch, kde existuje nebezpecenstvo padu a kde pre technické dévody alebo pre pracu s velmi kratkou dobou
trvania nemdze byt inak zaisteny pristup, je nutné zvazit pouzitie osobnych ochrannych prostriedkov. Takéto
pouzitie nesmie byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt Specificky zaistena pomocou prislusnych zakladnych
bezpe&nostnych opatreni v mieste prace.

Navod na pouzitie

Nepouzivajte zachytavaci postroj (dalej iba postroj) bez dokladného precitania ndvodu na pouZzitie.

Tento navod ukazuje rézne mozZnosti pouZitia. Niektoré zndme moznosti nespravneho pouZitia su zobrazené a
preskrtnuté. MozZnosti nespravneho pouzitia tu nie su vy€erpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. Postroj je
mozné pouzivat len podla nepreskrtnutych zobrazeni. Kazdé iné pouzitie je zakazané a méze viest k nehode &i
smrti. V pripade problému s pouZitim alebo neporozumenim kontaktujte prosim VYROBCU. Navod na pouzitie
musi byt dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vybavenie pouzivané.

Pouzitie

Pozor: Pred pouzitim je odborny vycvik nevyhnutny.

Postroj je vybaveny dvoma pripjacimi prvkami uréenymi na zachytenie padu ozna¢enymi ,A“ EN 361 (pevnost
15 kN, pozri obr.). Iba tieto dva body smu byt pouZité na zachytenie padu. Priestor volnej hibky pod pouzivatelom
musi byt dostato&ny, aby v pripade padu nedoS$lo k ndrazu na akukolvek prekazku. Kotviaci bod by mal byt
umiestneny tak, aby tak volny pad, ako aj mozna vzdialenost padu boli obmedzené na najmensiu mieru.

Opasok postroja je vybaveny tromi pripajacimi prvkami uréenymi na polohovanie podla EN 358 a EN 813 (pevnost
15 kN, pozri obr.). Nie su uréené na pripojenie systému zachytenia padu. Pas by sa nemal pouzivat v pripade
predvidatefného rizika zavesenia pouzivatela alebo jeho vystavenia nezamysSlanému zatazeniu pasom. Niekedy je
nutné systémy pracovného polohovania alebo zadrzania doplnit kolektivnymi alebo osobnymi prostriedkami
zachytenia padu. Zaistovaci bod musi byt stale udrziavany v drovni alebo nad uUrovhou pasu a spojovaci
prostriedok musi byt stale napaty a volny pohyb je obmedzeny na max. 0,6 m. Upozornenie: nehybné zavesenie
v postroji dlhsi ¢as mdze spdsobit’ traumu alebo smrt, preto je nutné skratit tento ¢as zavesenia na minimum.
Opasok je mozné pouzit’ pre pouzivatela s hmotnostou do 150 kg vratane naradia a vybavenia (pouzitie iba podla
EN 358).

Vyrobok je nutné pouzit iba v kombinacii s timi€om padu podfa EN 355 a kovovou spojkou zodpovedajucou EN
362 (ocefova alebo duralové karabina), pripadne ovalnou sponou (tzv. Maillon), dalej v kombinéacii s ostatnymi
istiacimi poméckami, ktoré tvoria s postrojom jednoduchy zlugitefny systém. Kotviace zariadenie musi zodpovedat’
EN 795 (minimalna pevnost 12 kN pre ocelové prvky a 18 kN pre textilné prvky) a mal by sa prednostne nachadzat
nad polohou pouzivatela. Upozornenie: je zakazané pouzivat samostatne hrudny uvazok (EN 361 alebo EN 12277
typ D) bez sedacieho uvazku.

Tento vyrobok méze pouzivat iba osoba zodpovedna a odborne vycvi€ena alebo osoba pod trvalym dohlfadom
takej osoby. Fyzicka, zdravotna a mentalna kondicia je dblezita pre bezpeéné pouzivanie vyrobku v normalnom aj
nudzovom rezime. Skontrolujte, ¢i je postroj kompatibilny s ostatnym vasim vybavenim. Pouzivajte iba vyrobky
spinajuce poziadavky prislugnych noriem a predpisov. Je nevyhnutné, aby pouzivatel, ktory pouZiva tento postroj,
bol informovany o moznostiach poskytnutia zachrany v pripade, Ze dbéjde k nehode. Majte na pamati, ze vihkost a
mraz mobze znizit pevnost niektorych sudasti vyrobku. Vyrobok je ureny pre horolezectvo, jaskyniarstvo,
zlafiovanie, skialpinizmus, dumping, zachranarstvo, vySkové prace.

Kontrola

Pred pouzitim je nutné vyskusat spravnu velkost postroja a funkciu spén pre zaistenie maximalneho pohodlia a
bezpec€nosti.

Uzivatel musi mat volnost pohybu. Odporu¢ame vyskusat postroj na bezpe¢nom mieste.

Pocas pouzivania kontrolujte, €i su spony spravne navleené a lano spravne naviazané. Pred a po kazdom pouZiti
je nutné kontrolovat' stav popruhov a Svov, taktiez v horSie pristupnych €astiach vyrobku. Postroj, ktory vykazuje i
najmensie znamky poskodenia, je nutné ihned vyradit z pouzivania. VSetky zasahy do konstrukcie vyrobku alebo
opravy mimo nasich vyrobnych priestorov su zakazané.

Je nutné kontrolovat’

Textilny material: rezy, predretie, Skody spbsobené vplyvom starnutia, vplyvom vysokej teploty, vplyvom
chemikalii a pod.

Svy: pretrhnuté, prerezané alebo vyparané nite.

Spony: spravna funkcia spon.

50



R Shire =

Kovové prvky: kordzia, opotrebenie, a pod.
Znacenie: Citatelnost, jasna identifikacia vyrobku

Velky pad
Po velkom tvrdom pade musi byt vyrobok vyradeny z pouzivania. V pripade pochybnosti zaslite postroj na
kontrolu. Nezabudnite, Ze vas Zivot a vaSa bezpecnost ma omnoho vaésiu cenu, nez novy postroj.

Materialy
Postroj je vyrobeny zo syntetickych viakien PA a PES. Ocelové spony a pripajacie prvky maju povrchovu Upravu
podla EN 362.

Cistenie
Znedisteny postroj je mozné umyt Cistou vodou alebo fahkymi pracimi prostriedkami (max. 30°C) a dobre ususit' v
temnej, dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suSeny prirodzene, bez pouZzitia ohna alebo inych zdrojov tepla.

Dezinfekcia
Ak je dezinfekcia nutna, musi byt pouzity pripravok vhodny na polyamid a polyester. Pripravok rozpusteny v Cistej
vode (max. 30°C teplej) nechajte pbsobit na postroj jednu hodinu. Potom vyperte v Cistej vode a suste v malo
vykurenej, temnej a dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suSeny prirodzene, bez pouzitia ohia alebo inych
zdrojov tepla.

Chemikalie
Chrante vyrobok pred stykom so zeravinami a rozpustadlami (kyseliny). Tieto chemikalie su pre syntetické vlakna
velmi nebezpecné.

Preprava a skladovanie

Postroj skladujte na suchom, temnom a dobre vetranom mieste. Chrante pred dlhodobym pésobenim UV Ziarenia.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti priamych zdrojov tepla. Neskladujte postroj prili§ skruteny a zatazeny. Vyrobca
dodava postroj v textilnom vrecusku, ktoré je zarover vhodnym obalom pre skladovanie a prepravu.

Teplota
Postroj odporu¢ame pouzivat’ v rozmedzi teplét -40 °C az +80 °C. V rozmedzi tychto teplét si zachovava vyrobok
potrebnu pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilné vyrobky maju zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla navodu, 10 rokov od prvého pouzitia).
Pokial opravnena osoba zisti, Ze takyto vyrobok nie je spésobily na dalSie bezpecné pouzitie, je v jeho kompetencii
odporucit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouZivania, aj ked doba zZivotnosti e$te neuplynula.

Textilné vyrobky musia byt minimalne 1x za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou opravnenou ku
kontrole OOP kategdrie lll. jednoduchej konstrukcie (dalej len osoba opravnena), ako napr. IRATA a SPRAT
LEVEL 3 atd. Tieto kontroly by mali byt vykonavané i v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne chemické
prostredie, mechanické poSkodenie alebo pochybnost uzivatela).

Zaruka

VYROBCA déava 3 roky zaruku na chyby materialov a vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené
beZznym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim, nespravnym pouzitim, zakdzanymi Upravami a
nespravnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost' a pouZitie, pre ktoré nie je uvazok uréeny, nie su kryté touto zarukou.

VYROBCA nezodpoveda za priame, nepriame ani nahodné $kody, ktoré stvisia s pouZivanim nasich vyrobkov
alebo su jeho dosledkom.
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Slovenscéina
PLEZALNI PASOVI

V primerih, kjer obstaja nevarnost padca in kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali dela z zelo kratkim ¢asom trajanja ni
mozno drugace zagotoviti varnega dostopa, je treba oceniti uporabo osebne varovalne opreme. Tak$na uporaba
ne sme biti nikoli improvizirana in njena izbira naj je specifi¢no zagotovljena v ustreznih varnostnih ukrepih pri delu.

Navodila za uporabo

Plezalnega pasa (v nadaljevanju pas) ne uporabljajte, brez skrbne preucitve navodil za uporabo.

Ta navodila prikazujejo razli¢ne moznosti uporabe. Nekatere od znanih mozZnosti nepravilne uporabe so prikazane
in pre€rtane. Moznosti nepravilne uporabe tu niso iz&rpane in obstaja jih zelo veliko. Pas se lahko uporablja le po
prikazih, ki niso pre€rtani. Vsaka druga uporaba je prepovedana in lahko povzro€i nesreo ali smrt. V primeru
tezave z uporabo ali nerazumevanjem, prosim, kontaktirajte PROIZVAJALCA. Navodila za uporabo morajo biti
uporabniku na voljo v jeziku drzave, v kateri se bo oprema uporabljala.

Uporaba

Pozor: Pred uporabo je potrebno strokovno usposabljanje.

Pas je opremljen z dvema prikljuénima elementoma, ki sta zasnovana za zaustavitev padca z oznako »A« EN 361
(trdnost 15kN, glej sl.). Za zaustavitev padca se smeta uporabiti le ti dve tocCki. Prostor proste globine pod
uporabnikom mora biti zadosten, da se v primeru padca prepreci udarec v kakrSnokoli oviro. Sidrno to¢ko je treba
namestiti tako, da se tako prosti pad, kakor tudi morebitna razdalja padca omejita na &im manjSo mero.

Pasni del plezalnega pasu je opremljen s tremi prikljuénimi elementi, ki so zasnovani za pozicioniranje v skladu z
EN 358 in EN 813 (trdnost 15kN, glej sl.). Niso zasnovani za povezavo s sistemom za zaustavitev padca. Pasni del
se ne bi smel uporabljati v primeru nepredvidenega visenja uporabnika ali njegove izpostavitve nenamerni
obremenitvi s pasnim delom. V¢asih je treba sisteme za delovno pozicioniranje ali zadrzevanje dopolniti s
kolektivno ali osebno varovalno opremo za zaustavitev padca. Pritrdilno toCko je treba stalno vzdrzevati na ali nad
ravnijo pasnega dela, spojni element pa mora biti nenehno napet in prosto gibanje je omejeno na najve¢ 0,6 m.
Opozorilo: daljSe negibno visenje v pasu lahko povzroci travmo ali smrt, zato je treba ta €as visenja ¢im bolj
skrajsati. Pasni del se lahko uporablja za uporabnike, ki tehtajo do 150 kg, vklju¢no z orodjem in opremo (uporaba
samo v skladu z EN 358).

Izdelek je treba uporabljati samo v kombinaciji z blaZilcem padca v skladu z EN 355 in kovinsko spojko, ki ustreza
EN 362 (jeklena ali duraluminijeva vponka, eventualno ovalno spono (t.i. Maillon), poleg tega pa v kombinaciji z
ostalimi varovalnimi pripomocki, ki tvorijo preprost zdruzljiv sistem s pasom. Sidrna naprava mora ustrezati EN 795
(najmanj3a trdnost 12kN za jeklene elemente in 18kN za tekstilne elemente) in bi se po mozZnosti morala nahajati
nad polozajem uporabnika. Opozorilo: prepovedano je lo€eno uporabljati prsni del (EN 361 ali EN 12277 tip D) brez
sedeZnega pasu.

Ta izdelek lahko uporablja samo odgovorna in strokovno usposobljena oseba ali oseba pod stalnim nadzorom take
osebe. Telesna, zdravstvena in duSevna pripravljenost je pomembna za varno uporabo izdelka v obi¢ajnem in
zasilnem nacinu. Preverite, ali je pas zdruzljiv z vaso ostalo opremo. Uporabljajte samo izdelke, ki izpolnjujejo
zahteve pripadajoCih standardov in predpisov. Neobhodno je, da se uporabnik, ki uporablja ta pas, obvesti o
moznostih reSevanja v primeru, ¢e pride do nesrece. Imejte v mislih, da vlaga in zmrzal lahko zmanj$ata trdnost
nekaterih delov izdelka. lzdelek je namenjen alpinizmu, jamarstvu, spustu po vrvi, smu€arskemu alpinizmu,
deponiranju, reSevanju, delu na visini.

Kontrola

Pred uporabo je treba preizkusiti pravilno velikost pasa in funkcijo spon za zagotovitev maksimalnega udobja in
varnosti.

Uporabnik mora imeti prostost gibanja. Pas svetujemo preizkusiti na varnem mestu.

Med uporabo preverjajte, ali so spone pravilno nataknjene in vrv pravilno navezana. Pred in po vsaki uporabi je
treba pregledati stanje trakov in Sivov, tudi na tezje dostopnih delih izdelka. Pas, ki izkazuje tudi najmanjSe znake
poskodbe, je treba takoj izlociti iz uporabe. Vsi posegi v konstrukcijo izdelka ali popravila izven nasih proizvodnih
prostor so prepovedani.

Pregledovati je treba

Tekstilni material: preseke, luknje zaradi drgnjenja, Skode, povzroCene zaradi staranja, zaradi visoke temperature,
zaradi kemikalij ipd.

Sive: pretrgane, prerezane ali sparane niti.

Spone: pravilna funkcija spon.

Kovinske elemente korozija, obraba, ipd.
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Oznacevanje: Citljivost, jasna identifikacija izdelka

Hud padec
Po hudem trdnem padcu se izdelek mora iz uporabe izlociti. V primeru dvomov posljite pas v pregled. Ne pozabite,
da vase zivljenje in vaSa varnost imata zelo vijo ceno, kot nov pas.

Materiali
Pas je izdelan iz sinteti¢nih vlaken PA in PES. Jeklene spone in povezovalni elementi so opremljeni s povrsinsko
obdelavo po EN 362.

Ciséenje
Umazani pas je mozno oprati s Cisto vodo ali z finimi pralnimi sredstvi (maks. 30°C) in dobro posusiti v temnem,
dobro zraCenem prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Razkuzitev

Ce je razkuzitev potrebna, mora se uporabiti sredstvo primerno za poliamid in poliester. Sredstvo topljivo v &isti
vodi (maks. 30°C topli) pustite na pas delovati eno uro. Nato operite v Cisti vodi in posuSite v malo ogrevanem,
temnem in dobro zratenem prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Kemikalije
Prepredite stik izdelka z jedkimi snovmi in topili (kislinami). Te kemikalije so za sinteti¢na vlakna zelo nevarne.

Prevoz in shranjevanje

Pas shranjujte na suhem, temnem in dobro zratenem mestu. Preprecite dolgoroéno delovanje UV sevanja. Ne
shranjujte, niti ne susite v bliZini neposrednih virov toplote. Pasa ne shranjujte preve¢ zvitega ali obremenjenega.
Proizvajalec pas dobavlja v tekstilni vrecki, ki je hkrati primerna embalaza za shranjevanje in prevoz.

Temperatura
Pas svetujemo uporabljati pri temperaturah -40°C do +80 °C. V razponu teh temperatur izdelek ohranja potrebno
trdnost.

Zivljenjska doba in pregledi

Tekstilni izdelki imajozivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve uporabe). Ce
upravi¢ena oseba ugotovi, da tak3en izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni kompetenci, da
izdelek priporodi za izlo€itev in nadaljnje uporabe, Eeprav Zivljenjska doba Se ni potekla.

Tekstilni izdelki morajo bitinajmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani s strani proizvajalca ali osebe, upravicene
za preglede OZO kategorije Ill. enostavne konstrukcije (v nadaljevanju upravi¢ena oseba), kot npr. IRATA in
SPRAT LEVEL 3 itn. Ti pregledi naj bi se izvajali tudi v primeru izjemnih dogodkov (padec, agresivho kemi¢no
okolje, mehanske poskodbe, ali dvomi uporabnika).

Garancija

PROIZVAJALECdaje garancijo 3 leta na napake materiala in proizvodne napake. Garancija se ne nanasa na
napake, povzro¢ene z obi¢ajno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem, nepravilno uporabo,
prepovedanimi spremembami in napacnim shranjevanjem.

Nesrec€, Skod, malomarnost in uporabe, za katere pas ni predviden, ta garancija ne krije.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredne, posredne niti nakljuéne Skode, ki so povezane z uporabo nasih
izdelkov ali so posledica le-te.
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Espaiol

En aquellos casos en los que existe peligro de caidas y donde por motivos técnicos o para la realizacion de
trabajos de muy breve duraciéon no sea posible garantizar de algun otro modo un acceso seguro, es preciso
considerar el uso de equipos de proteccion individual. La utilizacién de estos medios nunca debe ser improvisada y
su eleccion debe regirse especificamente por las medidas de seguridad basicas de aplicacion en el lugar de
trabajo.

Instrucciones de uso

No utilice el arnés anticaida (en lo sucesivo referido unicamente como arnés) sin haber leido previamente las
instrucciones de uso.

Estas instrucciones muestran las diferentes posibilidades de uso. Se han indicado graficamente y tachado algunas
posibilidades conocidas de uso incorrecto del producto. En las instrucciones no se recogen todas las posibilidades
de uso incorrecto, ya que existe un gran numero de ellas. El arnés puede utilizarse unicamente de acuerdo a las
imagenes que no aparecen tachadas. Cualquier otro uso queda terminantemente prohibido y puede causar un
accidente o incluso la muerte. En caso de que tenga problemas con el uso o no haya entendido bien las
instrucciones, pongase en contacto con el FABRICANTE. El usuario debe recibir las instrucciones de uso en el
idioma del pais donde se utilizara el producto.

Utilizacién

Atencion: Antes del uso es indispensable recibir adiestramiento profesional.

El arnés esta provisto de dos elementos de enganche anticaida con clasificacion “A” EN 361 (resistencia 15kN, ver
fig.). Solo estos dos puntos se pueden utilizar para detener la caida. Debajo del usuario debe haber suficiente
espacio de profundidad libre evitando asi, en caso de caida, colisiones con cualquier obstaculo. El punto de
anclaje debe estar ubicado de manera que la caida libre, tal y como la distancia de la caida, sean minimas.

El cinturén del arnés esta provisto de tres elementos de sujecion para posicionamiento segun normas EN 358 y
EN 813 (resistencia 15kN, ver fig.). No son destinados para conectar el sistema de detencion de caida. El cinturdn
no se debe usar en caso de un riesgo imprevisible de la suspension o de la exposiciéon del usuario a cargas
causadas por el cinturdn e imposibles de prever. A veces hay que agregar dispositivos de retencién de caidas,
colectivos o personales, a los sistemas operativos de posicionamiento o de retencion. El punto de fijacién debe
mantenerse permanentemente al nivel de la banda o encima de este nivel, y el medio de enlace todo el tiempo
debe mantenerse tenso. El movimiento libre esta limitado a 0,6 m como maximo. Advertencia: la suspension
inmovil prolongada en el arnés puede causar traumas y hasta la muerte, por eso el tiempo de suspensién debe ser
minimo posible. El cinturén puede ser utilizado por usuarios cuyo peso corporal excede 150 kg, incluyendo las
herramientas y el equipamiento (usar solo conforme a la norma EN358).

El producto debe utilizarse sélo en combinacion con un absorbente de energia conforme a la norma EN 355 y un
conector metalico segun la norma EN 362 (mosqueton de acero o duraluminio, o bien con un conector oval de tipo
Mailon), ademas de con el resto de elementos de seguridad que conformen, junto al arnés, un sistema sencillo y
compatible. El equipo de anclaje debe cumplir la norma EN 795 (resistencia minima de 12kN para elementos de
acero y de 18kN para elementos textiles) y preferiblemente debe estar colocado encima de la posicion del usuario.
Advertencia: esta prohibido utilizar la parte de pecho individualmente (EN 361 o EN 12277 tipo D) sin la parte de
sentarse.

El uso de este equipo esta reservado Unicamente a personas responsables y profesionalmente adiestradas, o a
otras personas sujetas a estrecha observacion de las anteriores. La condicién de salud fisica y mental es
importante para preservar la seguridad al usar el producto en modo normal y modo de emergencia. Asegurese de
que el producto es compatible con el resto de su equipo. Use sélo aquellos equipos que cumplan los requisitos de
las normas y reglas pertinentes. Es imprescindible que el usuario que hace uso de este equipo esté informado en
cuanto a las posibilidades de prestacién de ayuda en caso de accidente.

No olvide que la humedad y la helada pueden disminuir la resistencia de algunas piezas integrantes del producto.
El producto esta destinado a alpinismo, espeleologia, rappel, esqui de montafa, dumping, rescate, trabajos en
altura.

Control

Antes de utilizar el arnés es preciso verificar que es la talla correcta y comprobar el funcionamiento de los
conectores para garantizar la maxima comodidad y seguridad.

El usuario debe tener libertad de movimientos. Recomendamos probar el arnés en un lugar seguro.

Compruebe durante el uso que los conectores estan correctamente engarzados y la cuerda correctamente atada.
Antes y después de cada uso debe comprobar el estado de las correas y las costuras, incluso en aquellas partes
del producto con un acceso mas dificil. Todo aquel arnés en el que se aprecien marcas de deterioro, por pequefas
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que sean, debera ser descartado para su uso. Se prohibe la realizacién de cualquier tipo de intervencion en la
estructura del equipo, asi como de reparaciones fuera de nuestro centro de produccion.

Es necesario comprobar

Material textil: Cortes, arafiazos, dafios provocados por el envejecimiento, por la influencia de altas temperaturas,
productos quimicos, etc.

Costuras: Rotas, cortadas o deshilachadas.

Conectores: Funcionamiento correcto de los conectores.

Elementos metalicos: corrosion, desgaste, etc.

Marcado: legibilidad, identificacion clara del producto

Caida severa

Tras una caida severa, debe descartarse utilizar nuevamente el producto. En caso de duda, envie el arnés para
que se realice un control del mismo. No olvide que su vida y su seguridad tienen un valor mucho mayor que un
arnés nuevo.

Materiales:
El arnés esta fabricado con fibras sintéticas PA y PES. Los conectores de acero y los acoples estan provistos de
un revestimiento de superficie acorde a la norma EN 362.

Limpieza

En caso de que el arnés se ensucie, limpielo con agua limpia o agentes limpiadores ligeros (a como maximo 30°C)
y déjelo secar bien en una sala oscura y bien ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin utilizar
fuego u otras fuentes de calor.

Desinfeccion

Si fuera necesario desinfectar el arnés, utilice un producto que sea adecuado para su aplicacién en poliamida y
poliéster. Deje que el preparado disuelto en agua limpia (a una temperatura maxima de 20°C) actie durante una
hora sobre el arnés. A continuacién lavelo con agua limpia y séquelo en una sala oscura, poco calentada y bien
ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes de calor.

Productos quimicos
Evite que el producto entre en contacto con alcalis y disolventes (acidos). Estos productos quimicos son muy
peligrosos para las fibras sintéticas.

Transporte y almacenaje

Almacenar el arnés en un lugar seco, oscuro y bien ventilado. No lo exponga durante largos periodos de tiempo a
la radiaciéon ultravioleta. No lo almacene ni seque cerca de fuentes de calor directas. No almacene el arnés
demasiado retorcido ni con peso encima. El fabricante suministra el arnés en una bolsa textil, que constituye,
ademas, una funda adecuada para su almacenaje y transporte.

Temperatura
Recomendamos utilizar el arnés a una temperatura entre -40°C y +80°C. Este rango de temperaturas es el idoneo
para que el producto conserve la resistencia que necesita.

Vida util y revisiones periédicas

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 afios (5 afios de almacenamiento si se siguen las
instrucciones, 10 afnos desde el primer uso). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el
producto textil no es apto para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte
seguir utilizdndolo, a pesar de que el periodo de vida util no haya expirado.

Los productos textiles deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la persona
autorizada para el control de equipos de proteccion individual de categoria Ill de construcciéon simple (en lo
sucesivo referida como persona autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc. Estos controles
deberian realizarse también en caso de circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafos
mecanicos o en caso de duda del usuario).

Garantia
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El FABRICANTE ofrece una garantia de 3 afios por defectos de material y de fabricacion. La garantia no cubre

aquellos defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulaciéon inadecuada, uso incorrecto,
modificaciones prohibidas y almacenaje indebido.

Esta garantia tampoco cubre aquellos accidentes, dafios, acciones negligentes ni usos para los que el arnés no
esta destinado.

El FABRICANTE no se hace responsable de los dafios directos, indirectos o circunstanciales relacionados con el
uso de nuestros productos o por los dafios causados como consecuencia del uso de los mismos.
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Svenska
SELEN

Om det finns risk for fall och dar det pa grund av tekniska sjal eller valdigt kort arbete inte kan sakerstéllas sakrad
atkomst, maste man ténka pa anvandning av personlig skyddsutrustning. Sadan anvandning skall aldrig
Overlamnas till slumpen och dess val maste specifikt sakerstdllas i motsvarande sakerhetsatgarder pa
arbetsplatsen.

Bruksanvisning

Anvand inte uppfangningsselen (vidare endast sele) utan att noggrant Iasa bruksanvisningen.

Denna anvisning visar olika anvandningsméjligheter. Vissa kdnda mdgjligheter pa icke-andamalsenlig anvandning
visas och ar dverstrukna. Det finns manga majligheter till icke-dndamalsenlig anvandning och vi anger inte alla har.
Selen gar att anvanda endast enligt bilderna som inte ar éverstrukna. All annan anvandning ar férbjuden och leder
till olyckor eller doédsfall. Vid problem med anvandning eller vid oforstaelse, kontakta TILLVERKAREN.
Bruksanvisningen som skickas till anvandaren maste vara pa det sprak som talas i det landet dar produkten ska
anvandas.

Anvéndning

OBS! Utbildning kravs fére anvandning.

Selen ar utrustat med tva kopplingselement avsedda for att fanga upp fall och ar markta med "A” EN 361
(hallfasthet 15 kN, se bild). Endast dessa tva punkter far anvandas for att fanga upp ett fall. Det fria fallutrymmet
under anvandaren maste vara tillrackligt stort for att anvandaren inte ska stdéta mot nagot hinder vid fall.
Forankringspunkten maste placeras sa att bade det fria fallet samt aven fallets mojliga avstand begransas till ett
minimum.

Selens balte ar utrustat med tre fastelement avsedda for positionering enligt EN 358 och EN 813 (hallfasthet 15 kN,
se bild). De ar inte avsedda till att anslutas till fallskyddssystemet. Selen bér inte anvandas om man kan férutse en
risk fér anvandaren nar den ar upphangd i selen eller risk for att anvandaren utsatts for icke-avsedd belastning pa
grund av selen. Ibland maste systemen for arbetspositionering eller uppfangning kompletteras med kollektiv eller
personlig fallskyddsutrustning. Ibland kravs det att komplettera systemet foér arbetspositionering eller
tillbakahallning med kollektiv eller personlig fallskyddsutrustning. Sakringspunkten maste alltid befinna sig pa
samma niva eller ovanfor baltet och kopplingselementet maste alltid vara spant samt maste det fria
rorelseutrymmet begransas till max 0,6 m. OBS! Om en person hanger i selen under en langre tid utan att réra pa
sig kan det leda till trauma eller dodsfall, darfor maste upphangningstiden reduceras till ett minimum. Baltet kan
anvandas for anvandare med upp till 150 kg vikt inklusive verktyg och utrustning (anvandning endast enligt EN
358).

Produkten far endast anvandas tillsammans med en falldampare enligt EN 355 och med en stalkoppling som
motsvarar EN 362 (stalkarbin eller karbin av duralaluminium, eventuellt ett ovalt spanne (s k Maillon)), vidare
tilsammans med andra sakringselement som bildar ett enkelt kombinerbart system med selen.
Foérankringsanordningen maste motsvara EN 795 (minimal hallfasthet 12 kN foér stalelement och 18 kN for
textildelar) och bor helst befinna sig under anvandaren. OBS! Det ar férbjudet att anvanda brostbaltet (EN 361 eller
EN 12277 typ D) utan satesbaltet.

Produkten far endast anvandas av en ansvarig person som har fatt professionell utbildning eller av en person som
star under permanent tillsyn av en saddan person. Gott fysiskt, mentalt och halsotillstand ar viktigt for saker
anvandning av produkten vid bade normal- och nddldge. Kontrollera att selen ar kompatibel med resten av din
utrustning. Anvand endast produkter som &verensstdmmer med gallande standarder och foreskrifter. Den som
anvander denna sele maste kanna till raddningsmojligheterna om olyckor skulle intraffa. Var medveten om att fukt
och frost kan inverka negativt pa vissa av produktens delar. Produkten ar avsedd for bergsklattring, grottning,
firning, bergsbestigning, dumpning, raddning, arbete pa hojden.

Kontroll

Fére anvandning maste du prova ut korrekt storlek av selen och spannens funktion, for att sakerstalla maximal
komfort och sakerhet.

Anvandaren maste kunna roéra sig fritt. Vi rekommenderar att prova ut selen pa en saker plats.

Under provningen skall du kontrollera att alla spannen sitter korrekt och att repet ar korrekt anslutet. Fére och efter
varje anvandning maste du kontrollera bandets och sémmens skick, ocksa i produktens delar, dar det &r samre
atkomst. Selen som verkar vara skadad, skall genast tas ur drift. Alla anpassningar av produktens konstruktion eller
reparationer utanfor vara tillverkningsutrymmen ar férbjudna.

Du maste kontrollera
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Textilmateril: snitt, rivningar, aldersskador, skador pa grund av hég temperatur, pa grund av kemikalier o.s.v.
Sommar: rivna, skurna eller borttagna tradar.

Spannen: spannens korrekta funktion.

Metalldelar: korrosion, slitning o.s.v.

Markning: lasbarhet, tydlig identifiering av produkten

Stort fall
Efter ett stort, hart fall maste produkten tas ur drift. Skicka den till kontroll vid tvivel. Glém inte att ditt liv och din
sakerhet har ett mycket hégre pris, an en ny sele.

Material
Selen éar tillverkad av syntetiska tradar PA och PES. Stalspannen och kopplingselement &r behandlade enligt EN
362.

Rengoring
Smutsig sele gar att tvatta med rent vatten eller mjuka tvattmedel (max. 30°C) och lata den torka bra i ett morkt, bra
ventilerat rum. Selen maste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra varmekallor.

Desinfektion

Om desinfektion behdvs, maste du anvanda ett medel som &r [Ampligt for polyamid och polyester. Lat medlet 16sas
upp i rent vatten (max. 30°C varm) och lat det verka pa selen i en timme. Tvatta sedan selen i rent vatten och lat
den torka i lite uppvarmt, morkt och bra ventilerat rum. Selen maste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra
varmekallor.

Kemikalier
Skydda produkten fére kontakt med betningsmedel och I6sningsmedel (syror). Dessa kemikalier ar for syntetiska
tradar valdigt farliga.

Transport och forvaring

Forvara selen pa en torr, mork och bra ventilerad plats. Skydda den mot langvarig UV-stralning. Forvara och torka
den inte i narheten av direkta varmekallor. Férvara inte selen for bojd eller belastad. Tillverkaren levererar selen i
en textilpase som ar ocksa en lamplig emballering for forvaring och transport.

Temperatur
Vi rekommenderar att anvanda selen i ett temperaturintervall pa -40°C till +80 °C. | detta temperaturintervall
behaller produkten sin fasthet.

Livslangd och inspektioner

Textilprodukter har en livslangd pa 10 + 5 ar (5 ar férvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran forsta anvandning).
Om personen som har ansvaret marker och textilprodukten inte langre kan anvandas sakert, ar det has ansvar att
rekommenderar att produkten tas bort fran anvandning, &ven om dess livslangd inte har gatt ut an.

Textilprodukter maste kontrolleras minst 1 gar per 12 manader av tillverkaren eller en person som ar behorig for
kontrollen OOP kategori lll, enkel konstruktion (nedan endast behdrig person) som t.e.x IRATA och SPRAT LEVEL
3 o.s.v. Dessa kontroller maste utféras dven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk miljé, mekaniska skador
eller anvandarens tvivel).

Garanti

TILLVERKAREN ger 3 ars garanti pa material- och tillverkningsskador. Garanti géller inte for skador pa grund av
vanlig slitning, oaktsamhet, obehérig hantering, icke-dndamalsenlig anvandning, forbjudna anpassningar och
felaktig forvaring.

Olyckor, skador, oaktsamhet och anvandning for vilken selen inte ar avsedd, tacks inte av garantin.
TILLVERKAREN har inte ansvaret for direkta, indirekta eller slumvisa skador i samband med anvandning av vara
produkter eller som foljd av det.
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Tirk
KOSUMLAR

Dusme tehlikesinin oldugu yerlerde ve teknik sebeplerden veya kisa sureli olacak islerden dolayi bagka turlu
guvenli girisin temin edilemeyecedi durumlarda kigisel korunma gereclerinin kullanimi disinulmelidir. Bu sekilde
kullanim higbir zaman hazirliksiz yapilmamalidir, yapilacaginda da isin yapildigi yerde konusuna ait spesifik temel
guvenlik dnlemleri alinmalidir.

Kullanim kilavuzu

Tutucu kogsumu (bundan sonra sadece kogum) kullanim kilavuzunu iyice okumadan kullanmayiniz.

Bu kilavuz degisik kullanim olanaklarini gésterir. Bazi dogru olmayan kullanim sekilleri géruntilenmis ve Uzeri
cizilmigtir. Dogru olmayan kullanim sekillerinin hepsi burada belirtiimemistir, daha bircok dogru olmayan sekil
bulunabilir. Kosum sadece Uzeri gizilmemis goérintllerdeki gibi kullanilabilir. Bunun digindaki her tarld kullanimi
yasaktir, kazalara ve 6limlere sebebiyet verebilir. Eger kilavuzun anlasilmasiyla ilgili herhangi bir teredditiniz ve
sorununuz varsa URETICIYLE irtibata geciniz. Kulanim kilavuzu donanimin kullanilacagi tlkenin dilinde
verilmelidir.

Kullanimi

Dikkat: Kullanimdan énce uzmansal egitim almak sarttir.

Kosum, "A" EN 361 (saglamlik 15kN, bkz. resim) olarak isaretlenen disuslerin tutulmasi icin olan iki adet baglanti
elemani igerir. DUsUs durdurma icin sadece bu iki nokta kullanilabilir. Kullanicinin altindaki agik alan disme
durumunda herhangi bir engele carpmayacak sekilde yeterince blyUk olmalidir. Baglanti noktasi hem serbest
disme hem de diisme mesafesinin minimum bir mesafede tutulacagi sekilde yerlestiriimelidir.

Kosum kayislari EN 358 ve EN 813 (saglamlik 15kN, bkz. resim) gére konumlandirma igin olan ¢ baglanti
elemaniyla donatiimigtir. Kullanicinin askida kalmasina veya istenmeyen kayis yUklerine maruz kalmasina iligkin
ongorilebilir bir risk varsa kayis kullaniimamalidir. Bazen ise konumlandirma veya kisitlama sistemlerini toplu veya
kisisel disme durdurma araglariyla desteklemek gerekir. Bir disme durdurma sistemini baglamak igin
tasarlanmamisglardir. Bazen is konumlandirma veya kisitlama sistemlerinin toplu veya kigisel disme o6nleme
gerecleri ile desteklenmesi gerekir. Sabitleme noktasi her zaman kayis seviyesinde veya lzerinde tutulmali, kaplin
daima siki olmali ve serbest hareket maksimum 0,6 m ile sinirlandiriimalidir. Uyari: Emniyet kosumlarinda uzun bir
sure hareketsiz asili durulmasi travma veya 6lime neden olabilir, bu yiizden bu askida kalma suresini en aza
indirmek icin gereklidir. Kayig, alet ve ekipmanlar da dahil olmak Gzere 150 kg agirhgindaki kullanicilar igin
kullanilabilir (sadece EN 358'e gore kullanim).

UriinG, EN 355 e gore sok absorberi, EN 362 ye uygun metal baglanti (gelik veya duraliimin karabina, ya da Maillon
denilen oval toka) ve kosum ile basitge uyumlu diger giivenlik elemanlariyla kombinasyonda kullanmak énemlidir.
Baglanti tertibati EN 795'e (minimum kuvvet gelik elemanlar igin 12kN, tekstil elemanlar igin ise 18kN) uygun olmali
ve tercihen kullanicinin pozisyonunun Ustinde olmalidir. Uyari: Gogus kemerinin (EN 361 veya EN 12277 tip D)
koltuk kemeri olmadan ayri olarak kullanilmasi yasaktir.

Bu Urini sadece uzman egitim almis sorumlu kisi veya boéylesi bir kisinin surekli denetimi altinda bulunan kisiler
kullanabilir. Fiziksel, saglik ve zihinsel kondisyon urtnin normal ve acil durum modunda guvenli kullaniminda
dnemlidir. Z Uriiniin diger donanimizla uyumluluk iginde oldugundan emin olunuz. Sadece konusuna ait norm ve
talimatlara uygun Urtnler kullaniniz Bu GrinG kullanan kisi kaza oldugunda kurtarma olanaklarindan haberdar
edilmelidir. Nem ve don olaymnin {riiniin bazi pargalarinin giiclinii azaltabilecegini unutmayin. Urlin dagcilik,
magaracilik, inis, kayak dagcilik, bosaltma, kurtarma, ylksekte ¢alisma igin tasarlanmigtir.

Kontrol

Kullanimdan 6nce maksimum rahatlik ve givenligin saglanmasi igin kosumun dogru biyikligi ve toka fonksiyonu
test edilmelidir.

Kullanici hareket serbestligine sahip olmalidir. Kosumun guvenli bir yerde test edilmesini tavsiye ederiz.

Kullanim sirasinda tokalarin dogru olarak takildigindan ve halatin dogru baglandijindan emin olunuz. Her
kullanimdan énce ve sonra perlonlar, dikisler ve Grinin kolay ulasilamayan kisimlari kontrol edilmelidir. Kosumda
en ufak zarar gérme isareti oldugunda hemen kullanim disi birakilmalidir. Uriiniin konstriiksiyonuna yapilacak tim
mudahaleler veya uretim alanlarimizin diginda yapilacak tamirler yasaktir.

Sunlar kontrol edilmelidir
Tekstil materyalleri: kesikler, delinmeler, eskimeden dolayr meydana gelen zararlar, yuksek sicaklik etkileri,
kimyasal etkiler vb.
Dikisler: kopmus, kesilmis veya ¢dzulmus ipler.
Tokalar: tokalarin dogru fonksiyonu.
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Metal pargalar: paslanma, asinma, vb.
Isaretleme: okunabilirlik, Grinlin agikga tanimlanmasi

Blyiik diisis
Biylk sert distslerden sonra Urin kullanim disi birakilmalidir. Stphelerin oldugu durumlarda kosumu kontrole
gonderiniz. Unutmayin ki givenliginiz ve hayatiniz ve yeni kosumdan daha bliylk bir degere sahiptir.

Materyaller
Kosum sentetik elyaf PA ve PES ten Uretilmistir. Celik tokalar ve sabitleme elemanlari EN 362 ye goére ylzey
dlzenlemesine sahiptirler.

Temizleme
Kirlenmis kogsum temiz suyla veya hafif deterjanlarla yikanabilir (max. 30°C), karanlik, iyi havalandirilan yerlerde
kurutulmahdir. Kogsum ates veya diger isi kaynaklari kullanilmadan dogal yollarla kurutulmalidir.

Dezenfeksiyon

Eger dezenfeksiyon gerekliyse polyamid ve polyester igin uygun olan materyal kullaniimalidir. Temiz suda
¢Ozunebilir maddeyi (max. 30°C sicak) kosumda bir saat etki etmesi igin birakin. Daha sonrada temiz suda yikayin
ve az i1sitiimig, karanlik ve iyi havalandirilan yerde kurutun. Kosum ates veya benzeri i1s1 kaynaklari kullaniimadan
dogal yollarla kurutulmahdir.

Kimyasallar
UrGna kostikler ve ¢ozelticilerle (asitler) temastan koruyunuz. Bu kimyasallar sentetik elyaf icin ¢ok tehlikelidir.

Nakliye ve depolama

Kosumu kuru, karanlik ve iyi havalandirilan yerlerde muhafaza ediniz. Uzun sireli UV isinlarina maruz kalmasinin
onlne geciniz. Direkt sicaklik kaynagi yakinlarinda kurulamayin ve depolamayin. Asiri burulmus ve yiklenmis
sekilde depolamayin. Uretici kosumu depolama ve nakliye igin uygun olan tekstil torbalarda teslim eder.

Sicaklik
Kosumun -40°C ila +80 °C sicakliklari arasinda kullaniimasini tavsiye ederiz. Bu sicakliklar arasinda triin gerekli
saglamhgini korur.

Kullanim émrii ve kontroller
Tekstil Grunleri 10 + 5 yil kullanim édmriine (5 yil kilavuza gére depolama démriine, 10 yil ilk kullanimdan sonra
kullanim émriine sahiptir). Eger sorumlu kisi Griintn diger givenli kullanimlar igin uygun olmadidini tespit ederse
kullanim 6émri hala bitmemis dahi olsa trGnin bir daha kullanilmamasini tavsiye etme yetkisine sahiptir.

Tekstil Granleri 12 ayda en az 1 kere Uretici veya sorumlu kisi (bundan sonra sadece sorumlu kisi) tarafindan
Kisisel Korunma Geregleri kategori Ill. basit konstriksiyon kurallari gergevesinde kontrol edilmelidir, 6rnegin IRATA
ve SPRAT LEVELS3 vb. Bu kontroller sira digi olaylarda da yapiimalidir (diisme, agresif kimyasal ortam, mekanik
zarar gérmeler veya kullanicinin siphelendigi durumlarda).

Garanti

URETICI bu (riin igin 3 yillik Uretim arizalari ya da materyal arizalari garanti siiresi vermektedir. Garanti, normal
asinmayla, dikkatsizlikle, uzmansal olmayan midahalelerle, dogru olmayan kullanimlarla, yasak olan diizeltmelerle
ve kotlu depolamalarla meydana gelebilecek zararlari kapsamaz.

Belirlendigi amaclari disinda kullanimindan ileri gelebilecek kazalar, zararlar, tedbirsizlikler ve kullanimlar garanti
kapsami digindadir.

URETICI bu (iriiniin direkt, endirekt ya da tesadiifi kullanimi sirasinda olusacak zararlardan veya Griiniin kullanimi
sonucunda olusacak zararlardan sorumlu degildir.
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